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PREFACE: 



In the snininer of 1895 I became intereeted ia the short epiaodic 
poem of tbe Ârthurian Cycle entitled le Chevalier à Vfyèe, and dedded 
to make a study of it. Professor Bloeecb, Librarian of the Mnnicipal 
Xiibrarj of Bem, kindly consented to copy the sole Middle Âge manu- 
script of the poem, whîch is contained in tbat library, and I received 
hiB carefiil transcription in October of the same year. Thîs was sup- 
plement«d by an indépendant copy of tbe manuecript whieh I made 
dnring a vieit to Bern in 1896, and collated nith Profeeeor BIoeBch's 
copy and tbe eziating éditions. Tbis material fumiabee the basïs of 
the text and of the discussion whicb followB it. 

It is my aim to give an accurate reproduction of the manuecript, 
varying from it only in tbe féw placée nbere scribal errors are manifeet. 
I hâve noted in the foot-notes to the text ail the manuscript readings 
tbat I hâve changed. In a detailed study, I hâve endeavored to dé- 
termine what &cts the forma employed in the tezt discloae with regard 
to the langnage of tbe autbor and to précise the dialect of the last 
tranacriber. My justification for applying this minute grammatical 
atudy to a small poem is that sucb examinations of individual works 
form tbe groundwork of true pn^p-ees toward an accurate and ex- 
haustive knowledge of historical French grammar. 

As DO one of tbe épisodes tbat make up the poem is limited to it, I 
bave collected and examined the other inetancea of their occurrence in 
Old French litetature, adding the cases within my knowledge of their 
s in the older literature of other countries. 



E. C. A. 

BAimMORB, May 1, 18d7. 
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LE CHEVALIER À L'ÉPÉE 



[Folio 16, B«cto b] CIL qui ainme desduit et joie 

Vi^oe avant 81 eotende et oie 
Uoe aventure qui avînt 

[Folio 16, Verso a] Au bon chevalier qui maintint 
Loiauté, proëce, et anor, 
Et qui n'ama onques nul jor 
Home coart, &us, ne vilain — 
Je cont de mon saignor Gauvain, 
Qui tant par ert bien eusaignieE 
Et qui fu des armes prisiee 
Que nus reconter oe savroît 
Qui 0e» boues teches voudroit 
Totea retrere et mètre en brief, 
Il n'en vendroît onques a chirf. 
Si je nea puis totes retrere, 
Por ce ne me doi je pas tere 
Que je ne die, totes voies. 
L'en ne doit Chrestien de Troiee, 
Ce m'est vis, par raison blasmer. 
Qui sot dou roi Artu coûter, 
De sa cort et de sa mesniee. 
Qui tant fu loee et prîsiee, 
Et qui les fez des autres oonte 
Et onques de lui ne tint conte. 
Trop ert preudom a obliër ; 
Por ce me plest a reoonter 
Une aventure tôt premier 
Qui avint au bon chevalier. 

LT rois Artus en un eatê 
Estoit a Cardoil sa cite; 
O lui la roïne et Qativain, 
Keu lo seneschal et Yvain, 
Et des autres vint soleruent. 

[Folio 16, Yerso b] A Ganvaîn prist tôt jorz talent 
D'aler desduire et déporter; 
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8 Le Chevalier à VÈpie. 

Lors fist Bon cheval aprester ; 
Cortoiaement s'aparella : 
Uns eaperons a or chauça 
Sor unes cbauceB decopees 
De drai> de soie bien ovrees ; 
Si ot unes braies chauciees, 
Moût très blanches et moût dougiees, 
Et chemise gascorte et lee 
De lin meauement ridée, 
Et un maDl«l vair afiiblé : 
Mont richement fa atorné. 
Puis s'en est de la ville iaeu. 
Tôt lo droit chemin a tenu 
Tant que en la forest entra. 
Lou chant des oisiaus escouta, 
Qui moût chautoient doucement. 
Tant i entendi louguement, 
Por ce qu'il en oï plenté, 
Que il entra en un pensé 
D'une aventure qu'il savoit, 
Qui avenue li estoit. 
Tant longuement i demora 
Qu'eu la forest se desvoia 
Et que il perdi son chemin. 
Li solaus tonia a déclin, 
8i conmença a porpenser. 
Et il prenoit a avesprer 
Quant de cel penser fu issu ; 
[Folio 17, Recto a] Mes pnques ne sot ou il fu; 
Lors quida retorner arrière. 
Fuis entra en une cbarriere 
Qui toz jorz avant lou mena, 
Et il plus toz jorz anuita; 
Et que il ne sot ou aler, 
Il conmença a esgarder 
Devant lui aval une voie 
Parmi une clere fuetoîe, 
Si vît un grant feu alumé. 
Celé part est son pas alfi, 
Car il quida que il trovaat 
Aucun home qui l'avoîast, 
Ou boscheron ou cfaarbonier. 
Lors vit lez lou feu un destrier 

40. nu. OTKe, toilA an « oMtA in onolAcr h/^nâvritiaq. 
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Lt Chevalier à VÉ^ée. 



Qui iu a an arbre 
Il «st d«8 ci au feu alez, 80 

Si vit UD chevalier séant ; 
Salué l'a de maintenaDt : 
" Cil DieuB," fet il, " qui lo mont fiât 
Et les âmes es cors nos mist, 
Vos doint, biaus sire, en lui grant part." 85 
" Amie," fait il, " et Dieus vos gart. 
Car me dites don vos venez, 
Qui a tel eure sens alez." 
Et Gauvains It a tôt cont^ 
De chief en chief la vérité; 90 

Conment il en desduit ala, 
Et puis conment il esgara 
En la forest por un pensé 
[Folio 17, E«oto b] O il se fu trop oblïé, 

Si que il en perdi sa voie ; 95 

Et 1i chevaliers li otroie 
Qu'il lou remetra lou matin 
Moût volentiers en son chemin, 
' Ne mes qu'o lui se demoraet 

Et conpaîgnie li portast 100 

Tant que œlè nuit fust passée. 

Geste proiere est creantee. 

Jua miet sa lance et son escu, 

De son cheval est descendu. 

Sou lia a un aubrisel 106 

Et sel covri de son mant«l ; 

Puis s'est delez lou feu assis, 

Li uns d'aus a a l'autre enquia 

Conment il ont I<^u jor erré ; 

Et Gauvains li a tôt conté, 110 

Conques mentir ne li daigna, 

Et li chevaliers li fausa ; 

Onques mot de voir ne li dist : 

Assez orroiz por coi lo fist. 

QUANT il orent assez vellié 115 

Et de plusors choses plaidîé. 
Lez lo feu se sont endormi. 
A l'ajornement s'esperi 
Mes sire Grau vains tôt premier. 
Puis esvella lo chevalier. 120 

" Ma meson de ci est moût près, 
Deus liues i a et non mes ; 
»e.liii; n».Ii. 
2 
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Ia GhtvalieT à L'£^>^ 



[Folio 17, Verso a] Si vos prî que vos i venez, 
Et sachiez que vos i avrez 
Ostel moat bel et volentiera." 
Lors montèrent sor lor destriers, 
Lor esGuz et lor lances pristrent 
Et lor espees, si se mistrent 
Taotost en un chemin ferré. 
If'orent mie granment erré 
Quant de la îbrest sont issu 
Et au plain ptûs sont venu, 
Li chevaliers l'araisona : 
"Sire" fet il,'" entendez ça: 
Toz jorz eat costume et usage, 
S'uns chevaliers cortois et sage 
Enmoinne nn autre avequesToi, 
Que il envoie devant lui 
Fere son OBtel atorner, 
Que il î porroit tost trover, 
Qui lor venue ne savroit, 
Tel chose qui li desplairoit ; 
Et je n'ai cui ge i envoi, 
Ce veez vos hien, ne mes moi; 
Si vos pri qu'il ne vos desplaise. 
Venez bêlement a vostre aise 
Et je irai grant oirre avant. 
Lez un plesseïz ça avant 
En un val verrez ma meson." 
Gauvains set bien que c'est raison 
Et afaitement que il dit ; 
For ce se mist o pas petit, 

[Folio 17, Verso b] Et cil s'en va grant aleûre. 

Mes sire Gauvains a droiture 
A quatre pastoriaus trovez 
Delez 1o chemin arestez. 
Saluez les a doucement, 
El non Dieu son salu lor rent; 
Trespassa les, ne lor dist plus. 
" Ahi," fet li uns, " tant raar fus, 
Biaus chevaliers, genz et adrois I 
Certes il ne fust mie drois 
Que fussiez hlcciez ne laidiz." 
(^uvains en fil toz esbahiz, 
Qui les paroles bien entent. 

126. nu. mont et. 143. ge i ; mi. i^. 158. lor ; nu. II. 



Digitizeaby Google 



Le Cka>alier à L'Épie, 

De ce se mervella forment, 
Far quel raison îl lo plaingnoient 
Quant il de rien nel connoissoîent. 
VISTEMENT a auB retoma, 
Tôt de rechief lee salua, 
Docement lor a detnaiidé 
Qu'il li dieot la vérité, 
For coi il ont dît que mar fu ; 
Et li uns li a respondu : 
"Sire," dÏBt il, "pitié avon 
De ce que sevré vos veon 
Ce chevalier qui la devant 
S'en va sor cel cheval ferrant ; 
Moût en a veaut nos mené, 
Mes nus qui en soit retomé 
N'avons nos pas encor veû." 
Et Gauvains dist : " Amis, aez ta 
[Folio 18, Recto a] Se il loi fet den se bien non?" 
" Sire, par cest pfûis dist l'on 
Corne quil contredit de rien. 
Que que ce soit o mal o bien, 
En son ostel lo fet ocire. 
Nos nel savon que d'oïr dire. 
Car onques encore ne vit 
Nus hom qui de la revenist ; 
Et se vos croire nos volez, 
Ja avant plain pié no aivrez 
Se V09 avez vostre cors chier ; 
Tant par iestes biaus chevalier 
Que domache iert s'il vos ocit." 
Et mes sire Gauvains lor dit : 
" Fastorel, a Dieu vos conmant ; 
Ne voil por lou dit d'un enfant 
Leissier l'oirre de son pais." 
S'il fust seii en son paîs 
Que il l'eûst por tant lessié, 
A toz jorz li fust reprocbié. 

L'ANBLEÛRE de son cheval 
Erra pensant de ci al val 
Que cil ensaignié li avoit. 
Delez un grant plesseïz voit 
Sor une mote un bel chaste). 
Qui estoit fermez de novel. 

172. nu. qne il. 185. quil; nw. quel. 195. m*, ocbt. 
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12 Ze Chevalier à L'Êpée. 

Lou fossé voit lé et parfont, 
Et el baille devant fo pont 
Avoit moût riche herbeijage; 
Onques Qauvaios en son aage 

[Folio 18, Becto b] Nus plus riobe n'ot mes veû, 
Se a prince o a roi ne fu. 
Mes je ne me voil demorer 
Au herberj^e deviser, 
Mes que moût estoit biaos et rïchee. 
Il est venuz des ci q'as lices ; 
Atnz qu'est parmi la porte entré 
Et a lou baiUe trespassé 
Et est au chief do pont venn, 
Encontre lui est acouru 
Li sires, qui fait grant sanblant 
Qu'il soit de son venir joiant. 

LES armes reçut un vaslet, 
Uns autres prist lou gringalet, 
Li tîeriE les espérons fi oste ; 
Lors l'a par la main pris son rate, 
Si l'a lo pont amont mené, 
Et ont un moût biau feu trovê 
En la sale devant la tor, 
Et moût riche seoir entor, 
Covert d'une porpre de soie. 
A une part que il lo voie, 
Li ont son cheval establê, 
Et si li a l'en aporté 
A grant plenlé avoinne et fiùn. 
De tôt lo mercïa Gauvain, 
Que de rien no voust contredire. 
Li ostes li a dit : " fiiaus sire, 
L'en atome vostre disner, 
Et sachiez que de l'aprest«r 

[Folio 18, Verso a] Se bastent iorment li seijant. 
Or vos déduisiez a itant. 
Sciez toz liez et a vostre-fûse; 
Se rien i a qui vos desplaise, 
Si lou dites seâremeot ' 
Ganvains dist que a son talent 
Est l'oBtel do tôt atome. 
Li sire e^t en la chanbre entré 
Por une soe fille querre. 
Qu'il n'ot entres tote la terre 
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Le Chevalier à L'Épée, 

Bamotsele de sa valor. 
Je De vos porroie e nul jor 
La biauté tote ne demie 
Bon ele estoit plainne et garnie, 
Ne je ne la voil treepasser ; 
Si la voil a bries moz conter. 
Quanc'onques nature sot ière 
Qui a cors d'ome deust plere, 
35e cortoisie et de biaute, 
Ot tôt entor li asanblé. 
Li ostes, qui n'ert pas vilain, 
L'a prise par la destre main, 

Si l'a en la sale amenée. 
( £t Ganvains, qu'il a esgaidee 

Ija erant biauté qni ert en li, 
Â bien pou qu'il ne e'esbabi, 
Et neporquant si sailli sus. 
La damoisele encore plus, 
Quant ele ot Gauvain esgard^ 
S'esbaï de sa grant biauté 
[Folio 18, Verso b] Et de son grant ataitement ; 
Et neporcant cortoisement 
Et.a bries moz la salua. 
Tantost par la main la bailla 
Li oste a mon saignor Gauvain, 
8i li a dit : " Je vos amain 
Ma fille, qu'il ne vos anuit ; 
Car je n'ai nul plus bel desduit 
A vos déduire et déporter. 
Ele vos savra bien porter, 
S'ele vialt, bêle conpaignte. 
Je voil qn'el no deavoïlle mie ; 
Tant a en vos sens et valor 
Qne s'el vos amoit par amor 
Ja n'en avroit se anor non. 
Endroit moi vos en fais un don, 
Que ja de vos n'ïere jalous ; 
Ançois li conmant oiant vos 
Que ja de rien ne vos desdie." 
Gauvains bonement l'en mercde, 
Qui contredire no viaut pas ; 
Et cil s'en ist en es lou pas 
Vers la cuisine demander 

S7&1A; imli. 2T7.IJ<Mte; nu. tantort. S9i. iM; mi. esH. 
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14 L& Chevalier à L'Épêe. 

S'en porroit a pièces disaer. 
Lez la pncele s'est assis 
Ganvains qui moût ert eDtiepris 
Por l'oste qu'il dote forment; 
Et neporqaant cortoisement 
Et sanz ud point de menirison 
Mist de maiotenant a raison 

[Folio 19, Recto a] La damoisele o lou chief bloi ; 
L'en ne H dîst ne trop ne poi. 
Sajement l'a a raison mise, 
Moût li offre bel son servîse, 
Et tant li dîst de son corage • 

Qne celé, qui preuz ert et sage, 
Aperçut et euteudi bien 
Qu'il l'ameroit sor tote rien, 
Se il li venoît a plfùsir. 
Lors De se set au quel tenir, 
Â l'escondire ou au graer ; 
Tant l'ot cortoisement parler 
Et tant lo voit de bones mors, 
Que ele l'amast par amora 
8'ele descovrir li osast ; 
Mes por neiant li creantast 
A faire H vers li entendre, 
Quant il n'i poïst ja plus prendre. 
Bien set qu'el feïst que vilaïnne, 
S'el lou meÏBt d'amors en painne 
Don il ne traissist ja a chief ; 
Mes l'escondire II est grief. 
Tant a vers lui son cuer tornê. 
Lors a cortoisement parle : 

"SIEE," dist el, "j'e entendu 
Que mes pères m'a desfendu 
Que je de rieu ne vos desdie ; 
Or ne se je que je vos die, 
Que se vos avoie cranté 
A fere vostre volenté, 

[Folio 19, Becto h] James a bon chief n'eu trairoie 
Et mort et tnu vos avroie ; 
Mes d'une obose vos cbasti 
Et par boue foi le vos di, 
Que vos gardez de vilenie, 
Ne rieu que mes pères vos die, 

321. mt. el«. 828. il, vu. el. 
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Le CfuvaîUr à L'Épie. 

Que que ce soit o mal o bien, 
Mar lou coDtrediroiz de rien, 
Que morz seriez a itsut ; 
Ne ja mar feriez sanblant 
Que BoieE de rien acoiotiê." 
Éites vos l'oste repairié, 
Qui vers la cuisine ert alez, 
£t li mengiera fu aprestez, 
Si a l'en l'eve demandée ; 
Ne voil ci fere demoree ; 
Quant lavé orent si s'asistrent, 
Et li seijant les napes mistrent, 
Desus les dobliers blans et biaufi, 
Les salières et les coutiaus, 
Apres lou pain, et puis lo vin 
Es copes d argent et d'or an. 
Mes je ne voil plus demorer 
As mes un a un aconter, 
Mes moût orent char et peson, 
Oisiaus roetiz et venoiaon, 
Et moût mengierent lieement ; 
Et li oste efforça forment 
Gauvain de boivre et la pucele, 
Et si dist a la damoisele 
[Folio 19, Verso a] Qu'ele efforçast lou chevalier. 

Et dist : " Moût vos poez prisier 
Que je voil qu'el soit vostre amie." 
Gauvains boneraent l'en mercie, 

QUANT mengié orent a planté, 
Lors furent eerjant apresté, 
Qui dobliera et napes osterent, 
Et qui l'eve lor aporterent 
Et la toaille a essuier. 
Li oates dist après mengier 
Qu'il vialt aler sea bois veoir, 
Et si rova Gauvain seoir 
Et déduire o la damoisele ; 
Endementres Gauvain apele 
Et li a dit et conmanda 
Qu'il ne s'en aut jusqu'il venxa, 
Et conmanda a un serjaat 
Que se il fait de rien sanblant, 
Que il lou preignent demanois. 
Gauvains, qui preuz ert et cortoîs, 
Voit bien que remanoir l'eetu^ 
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16 Le Chevalier à L'Épée. 

£t q'autrement estre ne pnet ; 
Si H avoit dit erranment 
Que il u'avoit d'errer tal«nt, 
Por qu'il lo voille herbergier. 
L'oBtes monta sor bod destrier, 
Si s'en va moût grant alenre 
Et va querre une autre aventure, 
Que de cest est il aseûr 
Qu'il a enclos dedenz son mur. 

[Folio 19, Verso b] La damoîsele a Gauvain pris 
Par la main, si se sont assis 
A une part por deviser 
Coument il se porra garder. 
Docemeut et bel lou conforte, 
Mes de ce est trtûe et morte, 
Qu'ele ne set la volenté 
Que ses pères a en pensé. 
S'ele seiist el li mostrast 
Par quel engin il eschapaat, 
Mes onques n'en vost nule dire ; 
Or se gart de li contredire, 
S'il pprra par tant eschaper. 
" Or laisoue," fet il, " ce ester ; 
Ja ne me fera se bien non. 
Il m'amena en sa mesoo, 
Si m'i a fet moût bel saablant ; 
Ne ja des ici en avant, 
Quant il m'a fet anor et bien, 
No doteré de nule rien 
De si que je sache et voie 
Par quel raison doter Ion dois." 
Eie h dîst : " Ce n'a mestier ; 
Li vilains dîst eu reprovier. 
Si lou dïent encor pfusor, 
Q'au vespre loe l'en lo jor, 
Quant l'en voit que bêle est la fin ; 
Si fet l'en son oste au matin ; 
Et DieuB si con je lo désir 
Vos en doint a joie partir 

[Folio 20, Recto a] De vostre oste sanz mantalaut.'* 
Quant parlé orent longuement, 
Et moût parlé de ce et d'el, 
Li ostes revint a l'ostel. 
391. Ml. oert«. 
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Le CfhevaMer à VÉ^, 

ENCONTRE lai sailli Oanvain 
Et la pucele, main a main ; 
Moût l'ont doucement salué. 
Il lor dîst qu'il s'est moût hasté, 
Qu'il cremiat, ee il demorast, 
Que Gauvains aiuz ne s'en alast ; 
Por ce ne vost plus demorer. 
Il coamença a avesprer 
Et lî ostes si demanda 
As seijanz que il soupera. 
Sa fille li dist : " Par déduit, 
Poez demander vin et fruit 
Et nule autre chose par droit, 
Qu'assez menjastes or endroit;" 
11 a maintenant demandé. 
Il a premièrement lavé. 
Puis lor fu mis li fruis devant; 
Lou vin aportent li serjant 
A plenté de mainte manière. 
" Sire, car fetea bêle ohiere," 
Fet il a mon saignor Grauvain; 
" D'une chose soiez certain : 
Il me coste sovent et poise 
Quant j'e oste qui ne s'envoise 
Et qui ne dit sa volenté." 
fFolio 20, Reoto b] " Sire, sachiez de vérité," 

Fet Gauvains, " que je sui hiùtié." 
Quant il orent le fruit mengié, 
Les Hz conmanda l'oste a fere, 
Et dist : " Je jerré en ceste aire, 
Et dst chevaliers en mon lit ; 
No faites mie trop petit, 
Car ma fille jerra o lui ; 
Ans! bon chevalier lo qui 
Qu'ele est en lui bien enploiee, 
Ele doit estre moût baitiee 
De ce qu'en lor a créante." 
Âmedui l'en ont mercïé 
Et font sanblant que moût lor pleae. 
Or est Qauvains moût a malaise, 
Que il crient s'il s'i va cochier 
Qu'il lou face tôt detrenehier, 
Et si set bien sil contredit 
En son ostel que il l'ocit. 
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18 Le Chevalier à L'É^. 

L'OSTES de cochier se hafltia; 
Par la main lo prist, si meDa 
DedeDZ la chanbre demanois. 
La damoisele o lo vis frais 
I est ensaoble o lui alee. 
La cliaabre est bien enoortioee ^ 
Et doze cierges î ardoieot, 
Qui tôt entor lo lit estoieot, 
S'î gitoient moût graot clarté ; 
Et li liz ert bel atorné 

[Folio 20, Vereo a] De riches coûtes de blans dras. 
Mes je ne voil demorer pas 
En la richece deviser 
De dras de soie d'outremer, 
De Palerae et de Romeoie, 
Dont la chanbre estoit enbelie. 
De sebelins, de vair, de gris. 
Tôt a un mot le vos devis : 
Quanque convient a chevalier 
Et a cors de dame atillier 
Et en iver et en esté 
I ftvoit a moût grant pleuté ; 
La ot maint riche garnement, 
Gauvains s'en meivella forment 
De la richece que il vit. 
Et li chevaliers li a dit : 
" Sire, ceste chanbre est moût bêle ; 
Entre vos et ceste pucele 
I girois, ja n'i avra plus. 
Damoisele, fermez les us, 
Si faites son conmandement. 
Que je sai bien que itel gent 
N'ont mie de presse mestrier ; 
Mes d'itant vos voil ehastoîer 
Que les cierges n'en estaingniec. 
Que j'en seroie moût iriez. 
Jo voil, por ce l'ai conmandâ, 
Qu'il voie vostre grant biautâ 
Quant vos giroiz entre ses braz, 
Si en avra graignor solaz, 

[Folio 20, Verso b] Et que vos veoiz son gent cors." 
I»rs se mÏBt de la chanbre fors, 
Et la pucele Puis ferma. 
Mes sire Grauvains se coucha, 
472.10; flu.k. 
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Celé est o lit revenue, 61E 

Si s'est lez lui cochiee nue, 
Onques proiere n'i estut ; 
Et celé tote la nuit jut 
• Entre ses bras moût docement. 

La bese et acole sovent 62( 

Et si est tant avant al6 
Qu'il en feîst sa voleaté, 
Quant ele dist : " Sire, merci I 
Il ne pnet pas aler iaei ; 
Je ne sui pas o vos sanz garde." 52( 

Gauvains de totes parz e^arde, 
Si n'i vit ouïe rien vivant. 
" Bêle," fait il, "je vos demant 
Que me dites qui me destent 
A fere de vos mon talent." 63( 

Ele respont : " Jo vos dirai 
Mont volentiera ce que j'en sai. 
Veez vos cel brane qui la pent, 
Qui a cel entrecor d argent 
Et Ion pon et lou heu d'or Sd? 63f 

Ceete en ose pas ne devin 
Que vos m'orroiz ja ci conter, 
Ainz l'ai veii bien esprover. 
Mes pères l'ainme durement, 
Que il li ocbt bien sovent 644 

[Eolio 21, Becto a] De moût bons chevaliers de pris; 
Sachiez bien qu'il en a ocîs 
Solemeut çaîenz plus de vint; 
Mes je ne sai don îl li vint, 
Ja n'entrera en ceate porte 54l 

Chevaliers qui vis en eetorte. 
Mes pères bel sanblant lor fet, 
Mes ja a si petit forfet 
Ne lou prendra qu'il ne l'ocie. 
Garder l'estuet de vilenie, 5& 

Moût lou convient charroier droit. 
Maintenant a apris lo droit 
S'il entreprent de nule rien ; 
Et se cil se garde si bien 
Qu'il ne soit de rien entrepria, 65 

La nuit o moi cochier est mis. 
Lors est il venuz a sa mort ; 
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20 Le Chevalier à L'J^ëe. 

Savrez por coi nus n'en «tort. 
S'il fait sanblant en nule gaise 
De volenté qui li soit prise 
De faire lo moi, maintenant 
Loa fiert parmi Ion cors lo brant ; 
Et se il viaut vers lui aler 
Por prendre le et por oster, 
Tôt par Ini sait do fnerre fore, 
Si li doDfl parmi lou cors ; 
Et sachiez de voir que l'espee 
Est en tel manière laee 
Qu'ele me garde toz jorz si ; 
Ja par moi ne fussiez garni ; 
[Folio 21, Kecto b} Mes tant iestes cortois et sagea 

Que ce seroit meut granz domines. 
Si m'en peseroit mais toz dis, 
Se por moi estiez ocis." 

OR ne set Gauvaius que il faœ ; 
Onqnes mais de si grant manace 
N'oï parler jor de sa vie, 
Et si dote qu'ele lou die 
Por soi meîsmes garantir, 
Que il n'en fitce son plaisir. 
D'autre part si s'est porpenses 
Qu'il n'en porroît estré celez, 
Que il ne iust partot seâ, 
Que il avroit o li geû, 
Tôt sol, nn a un, en son lit. 
Et si avoit por sol son dit 
Laissié a faire son pleisir. 
Miaus vient il a anor morir 
Qu'a honte vivre longuement. 
" Bêle," fet il, " ce est ueient, 
Puis que venuz sui jusque ci; 
Enfin voil estre vostre ami ; 
Vos n'en poez par el passer." 
" Vos ne m'en poëz pas blaamer," 
Fet ele, " des or en avant." 
Il est de li aprimiés tant 
Que ele en a gité un cri ; 
Et li brans do fuerre sailli, 
Sel fiert res a res do costé 
Si qu'il li a do cuir esté, 

S68. BdTKi; mi. aavez. 5S2. brant; nu. branc. 
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Le Chevaîier à L'Êpée. 

[Folio 21, Veraoa] Mes ne l'a pas granment bleoié; 
Outre a iou covertor percîé, 
Et toz les dras des ci au fuerre, 
Fuis se Sert arriéra en son fuerre. 
Gauvains remeat tôt esperdu, 
Si a son talant esperdu ; 
Lez li se jut tôt esbahi. 
" Sire," fet el, " por Dieu menn, 
Vos quidiez que jou deïsse 
For ce que de vos me vousisse 
Desfendre por tel achoison. 
Onques certes se a vos non, 
À chevalier ne Inu conté, 
Et sachiez que grant mervelle e 
Que vos n'iestes saaz nul resort 
Trestot au premerain cop mort 
For Dieu or vos gisiez eu pes 
Et si vos gardez desormes 
De tochier a moi en tel guise. 
Uns sages hom a tost conprise 
Tel chose qui a mal li torue." 
Gauvaius remest pensis et monie, 
Qu'il ne set coumeot se contiegne, 
8e Dieus doue qu'il s'en revi^ue 
James arrière en sa contrée, 
Ja ceste chose n'iert celée 
Que il ne soit partot seu 
Qu'il avra sol a sol jeu 
Ânuitié o une pucele 

[Fidîo 21, Verso b] Qui tant est aveuanz et bêle, 
Si que onques rien ne li fist, 
Ne de rien ne li contredist 
Fors la manace d'une espee 
Qui de nelui u'ert adesee ; 
Si seroit mes toz jor boni 
Se el li eschapoit issi. 
Et si li font moût grant annî 
Li cierge qu'il voit entor lui. 
Qui rendoient moût grant clarté 
Par que il voit sa grant biautê. 
Lou chief ot bloi, et plaia lo front, 
Et ses sorcis qui dogîé sont. 
Les ianz vers, lo nés bien assis, 
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22 Le Chevalier à VÉpée. 

Et ires et ooloré lo vis ; 
La bocbe petite et riant, 
Et loti col lonc et avenaot; 
Les braz lonB, et blanches les maïna, 
Et les oostez soues et plaius ; 
8oz les liras la char blanche et tendre. 
Nus n'i seûst riens que reprendre, 
Tant ot lo cors jent et bien fet. 
Il s'est vers H doucement tret 
Conme cil qui n'ert pas vilain; 
Ja li feïst lou jeu certain, 
Qoant l'espee do fuerre sait, 
Lors li a let un autre asalt ; 
Do plat lo fiert parmi lo col, 
A poî qu'il ne se tient por fol ; 
[Folio 22, Recto a] Mes l'espee un poi chancela, 
Sor la destre espaule torna, 
Que do cuir li trenclia trois doie, 
Et fiert en la coûte de soie, 
Que une pièce en a trenchîee, 
Puis s'est en son fuerre fichiee. 
Quant Gauvaius se senti navré 
En t'espaulë et ou costé, 
Et voit qu'il ne puet a chief trùre, 
Moût est dolanz, ne set que fere. 
Et anui a de son déport. 
" Sire," fet ele, " îestea vos mort ? " 
" Damoisele," fet il, " je non ; 
Mes anuit mes vos doin un don. 
Que vos avrez trives de moi." 
" Sire," fet ele, " par ma foi, 
Si eles fussent lors donees 
Que eles furent demandées. 
Il fust or plus bel endroit vos." 
Moût par lu Gauvains angoiasos, 
Et la demoisele autresi. 
Ne l'uns ne l'autres ne dormi, 
Ainz veillèrent a tel dolor 
Tote la nuit de si au jor. 

VISTEMENT et tost se leva 
Li ostes des qu'il ajorna, 
Puis est eu la chanbre venuz ; 
Ne fu mie taisanz ne muz, 
Âinz apek mont durement, 
073. ttTres ; nu. avec. 
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Le Chevalier à L'£^, 

[Folio 22, Recto b] Et la damuisele erranmeat 
Ovri l'uis et puis est venue, 
Si s'est lez lui couchiee nue ; 
Et li chevaHers vint après. 
Ândeus les vit gésir eu pes, 
Si lor demande que il font ; 
Et mee aire Qauvains respont: 
"Sire, bien ja, voetre merci." 
Quant li ohevalierB entendi 
Que il parla si hautement, 
^cbiez qne il fu moot dotant, 
Que moût estoit fel et eschis. 
"Conment," fet il, "ieetea vos vis?*' 
" Par foi," fet mes sire Crauvaine, 
" Je sui trestoz délivre et sains. 
Sachiez que je n'ai chose fet 
Par coi je doie estre a mort tret, 
Et se vos eu vostre mesou 
Me feïssiez sauz achoison 
Mal et anui, ce seroit tort" 
"Conment," fet il, "si n' estes mort? 
Moût m'anuie quant vos vivez." 
Puis est avant un poi alez, 
Si a a descovert veû 
La coûte qui treochiee fu, 
• Et les linciauB eusanglentez. 
" Vasaus," fait il, " or me contez 
Delivrement dont ceet sanc vint" 
Et mes sire Qauvains se tint, 

[Folio 22, Verso a] Qui pas mentir ne li voloit. 
Que nnle achoison ne savoit 
Don il bel covrir se peâst 
Que cil ne s'en apereeOst. 
L'ostes de parler se hasta : 
" Vassaus," fait il, "entendez ça; 
Por droit noient lo me celez. 
Vos voueistes vos volentez 
De celé damoisele faire 
Mes n'en peûstee a chief trere 
Por lou branc qui lo contredist" 
Et mes sire Gauvains li dist : 
" Sire, vos dîtes vérité : 
Li braniE m'a en deue leus navré 
Mes ne m'a pas blecié forment" 
Et quant li chevaliers entent 
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Que il n'est paB oavrez a mort, 
" BiauB sire, fait il, " a bon port 
leetee venuz, mee or me dites, 
Se vos volez eBohaper quites, 
Voatre pus et voetre non ; 
De tel jent et de tel renon 
Poez estre et del tel afere 
Qne toz vos bons m'estouvra faire ; 
Mes j'en voil ei<tre bien certain." 
"Sire," fet il, "j'e non Gauvain 
Et sui nies au bon roi Ârtar. 
De ce soiez tôt aseûr, 

[Folio 22, Verso b] Que onques mon non ne ohaniai." 
" Par foi," fait l'oatea, " bien lo «û. 
Qu'en vos a moût bon chevalier ; 
De nul mellor parler ne quier. 
N'a voatre per jusc'a Meogre, 
N'en tôt lou roiaume de Ixigre 
Ne geroit il mié trovez ; 
Savez conment j'e esprovez. 
Trestoz les chevaliers do mont 
Qui aventures querre vont 
PeÛBsent en cest lit gésir 
Et toz les conveuist morir, 
Un et un, tant qu'il aveiiisfc 
Que toz li miaudres i venist. 
Li brans lo me devoit eslire, 
Car il no devoit pas ocirre 
Lou miaudre quant il î vendroit ; 
Et si est esprovez a droit 
Qu'il vos a choisi au mellor ; 
Et quant Dieus vos a fet anor. 
Ne sai ne choisir ne veoir 
Qui miaus doie ma Slle avoir. 
Je la vos otroi et créant, 
Ne ja mal des ci en avant 
Avroiz nule garde de moi, 
Et si vos doins par bone foi 
A toz les jorz de voatre vie 
De cest chastel la saignorie; 
S'en faites voatre volenté." 
Lors l'en a Gauvain s mercîé, 

[Folio 23, Recto a] Qui moût en fu joianz et liez. 
" Sire," dist il, " bien aui paiez 
748. m*, ttrta. 



Digitizeaby Google y 



Xe Chevalier à V^^t. 

De la piiœle seulement ; 
De vostre or ne de vostre argent, 
Ne de ce ch&stel n'ai je cure." 
Lors se levèrent a droiture 
Entre Gauvain et la pucele. 
Par lou pais vaît la novele 
C'uns chevaliers venuz estoit 
Qui la pucele avoir voioit, 
Sor qui 11 brauz s'ert deus foiz tret, 
Que point de mal ne li ot fet. 
Et qui ainz ainz î vienent tuit. 
Moût ot o chastel grant déduit 
De dames et de oh eva tiers, 
Et fu moût riches li mengiers 
Que li pères fist atorner. 
Mes je ue me voil demorer 
Â aconter quel li mes furent, 
Mes assez mengierent et burent. 
Quant mengié orent a pleuté 
Et li doblier furent osté, 
Cil lecheor, dont raout i ot, 
Mostra chascuns ce que il sot. 
Li uns atenpre sa viele, 
Cil flaûste, cil chalemele, 
Et cil antres recliante et note 
Ou a la harpe o a la rote ; 
Cil list romanz et cist dist fables ; 
Cil chevalier jeuent as tables 
[Folio 23, Recto b] Et as esches de l'autre part, 
O a la mine o a basart. 
Issi faite vie ont menée 
Tôt lo jor jusq' a la vespree. 
Puis souperent a grant déduit ; 
Assez i ot osiaus et fruit. 
Et de bon vin a grant plenté. 
Quant a grant joie orent soupe, 
Delivremeot cochier alerent ; 
La pucele et Gauvain menèrent 
En la cbaubre de maintenant 
Ou il jurent lou soir devant; 
Et li ostes aus ala, 
Qui de son gré les esposa, 
Puis mist ensanble sanz dongier 
La pucele et lo chevalier, 
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Si s'en isû et ferma l'us. 
Que vos en diroie je plus? 
ia nuit a sa volenté fête, 
Onques eepee n'i ot trete. 
S'il recevra pas ne m'en poise 
A la damoisele cortoise, 
A qui il ne greva noient. 
Issi demora longuement, 
A tel joie et a tel revel, 
Mon eaignor Gauvaiu o chastel. 
Puis si reet de ce porpenaé. 
Que lonc tens i ot demoré, 
Que si parent et ses amis 
Quidoient bien qu'il fuat ocis. 
[Folio 23, Verso a] A l'oate ata lo congié querre : 
" Sire," dÎBt il, " en ce&te terre 
Ai demoré tant longuement 
Que mi ami et mi parent 
Quideot que je soie péri ; 
Si demant, la vostre merci, 
Lou congié de l'aler arrière, 
Et si fêtes en tel manière 
Celé damoisele atorner 
Que j'aie anor de Pi mener, 
Et vos qui la m'avez donee ; 
Quant je venré en ma contrée, 
Qu'en die que j'ai bêle drue 
Et qu'ele est de bon ieu venue." 
LI OSTES lî donc con^é, 
Et Qauvains s'en est repairié 
Et la damoisele ensement. 
Ses palefrois fu richement 
Atornez de frai ne et de sele. 
Sus est montée la pucele. 
Et Gauvains sor son cheval monte. 
Que vos feroie plus lonc conte? 
Ses armes prist qu'il aporta ; 
Au oongié de l'oste s'en va, 
Liez et joianz de s'aventure 



Et quant fors de la porte vînt, 
La damoisele sou frainc tint. 
Tl li demande ce que doit. 
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" Sire," fet ele, "je ai droit 
[Folio 23, Yerso b] Que j'e fet trop grant obliëe. 
Sachiez que de c«sle contrée 
Je m'eu irai moût a enviz 
Saoz mes lévriers que j'ai noriz, 
Qui moût par sont et bons et biaas, 
Aioz ne veïstee si ieniaus, 
£t sont plus blanc qae nule âor." 
Lors s'est mie Qauvains el retor, 
Si va por les lévriers poignant ; 
Et l'ostea li va au devant 



Qui bien lo vit venir de loing. 

/'distil, "porquw besoing 
Estes vos 8Î toet retornez ? 



" Gau vains," 



"Sire," dist il, "que obliëz 
A vostre fille ses lévriers ; 
Si me dist qu'el les a moût obiers 
Et que sanz aus ne s'en ira." 
Et li ostes les apela, 
Si les bailla moût voleotiere. 
Et Gauvains a toz les lévriers 
S'en revêt moût delivrement 
A la pucele qui l'atent. 
Lors se resont acbeminl. 
Et sont en la forest entrl 
Par ou il estoient venu. 
Lors ont un chevalier veâ 
Qui lou chemin venoit contr'eus. 
Li chevaliers venoit toz seus, 
Mes il ert armez moût très bien. 
Qu'il ne li failloit nule rien 
[Folio 24, Becto a] De quanqu'estuet a chevalier. 
Et eeoit sor un bai destrier. 
Fort et isnel et remuant. 
Li chevalière venoit errant 
Tant que il vint d'aue auquee près. 
Et Gauvains lou quida an pes 
Saluer lui et puis enquerre 
Qui il estoit et de quel terre ; 
Mes cil, qui ot autre pensé, 
A lou cheval esperonë 
Si durement qa'il se lança — 
Et onques un mot ne Bona — 
Entre la puoele et Qauvain, 
Si l'a prise parmi lo frain ; 
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Fais si revêt œout tost arrière ; 

Et celé eanz antre proiere 

S'en vet delivrement o lui. 

Se Gauvains ot ire et anui 

Quant il l'en voit issi mener, 

Il ne fet mie a demander, 

Car il n'ot arme o lui portée 

Fors escu et lance et espee, 

Et cil qui bien estoit armez 

Et forz et granz et sorquidez, 

Si ot vers lui mal jeu parti ; 

Et neporquant conme hardi 

Point Gauvaius vers lui lo destrier 

Por la pHcele clialougier, 

" Vasaua," fet il, " grant vilenie 

[Folio 24, Becto b] Avez fet qui avez m'amie 
Saisie si estroitement ; 
Mes or fêtes un hardement 
Tel conme je deviserai. 
Vos veez moût bien que je n'ai 
Fors sol ma lance et mou escu 
Et lou braoc au costê pendu. 
Je vos conment a desarmer 
Tant que nos scions per a per, 
Si ferez raout graut cortoisie ; 
Et se vos par chevalerie 
La poiez vers moi conquerre, 
Si soit vostre sanz autre guerre. 
Et se vos ce ne volez fere, 
Soiez cortois et de bon aire. 
Si m'atendez desoz ces charmes. 
G'irai enprunter unes armes 
Ça arrier a un mien ami, 
Et quant g'iere d'armes garni, 
Je revenrai de maintenant ; 
Et se vos d'îluec en avant 
La poez conqtierre vers moi, 
Sanz tuautalant la vos otroi : 
Issi de voir lo vos créant." 
Et cil respont de maintenant : 
" Ja a vos n'en iert congié pris, 
Et se g'î ai de rien mespris, 
Ja ne vos enquerrai pardon. 
Se vos dou mien me laites don, 

[Folio 24, Verso a] Mont par avez grant poëstê. 
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Por ce qne testes desarm^ 
Que vos DO taignîez a forfet, 
Vos îert ja ud jen parti f^ 
Voë dites qu'ele est vostre drae 
Por ce qu'âe est o vos venue, 
Et je ledi que ele est moie; 
Or la metOD en celé voie, 
Si aille chascuns de sa part, 
Fuis Hoit do tôt en bod esgart 
Lequel ele ainme plus de nos ; 
Et s'el s'en vialt aler o vos, 
Je la vos créant et otroi ; 
S'ele s'en vialt venir o moi, 
Donc est il droiz qu'ele soit moie." 
Gaavains bonement li otroie, 
Qai tant la oreoit et amoit 
Qu'a escient de voir quidoit 
Qn'el Dou lussast por tôt 1o mont. 
A tant la lessent^ si s'en vont 
Et se traient un poi en sus. 
" Bêle," font il, " or n'i a plus, 
Do tôt est a voatre plaisir 
Au quel vos vos voudroiz tenir, 
Car nos l'avons acreauté." 
Ele a l'un «t l'autre esgardé. 
Primes celui et puis Gauvaîn, 
Qui bien quidoit estre oertfùn 
D'avoir la tôt seûrement, 
Et si se mervelloit forment 
[Folio 24, Verso b] Sol de ce qu'el se porpensot. 
Mes la pncele, qui bien sot 
Conment Gauvaîns se pnet aidier, 
Bevialt savoir do chevalier 
Conment il est preu et vaillant. 
Sachiez trestuit petit et grant, 
Qui qu'en rie ne qui qu'en gronde. 
N'a gaires nule feme o monde. 
Se ele eatoit drue et moillier 
A tôt lo mellor chevalier 
Qui soit jusqu'en Inde major, 
Ja por lui n'avroit tele amor, 
Se il n'estoit prenz en l'ostel, 
Qu'el lou prisast un don de sel — 

99I.MW.MtB. 994.por; m«.p. 996. »e il ; nu. qne dt. 
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80 Le, ChmaMer à L'É^oie. 

Vos savez bien de quel proëce. 
Or oëz de si grant laidece 
Qae celé damoisele fist : 
^ la garde celai ee mîet lOOO 

Qu'ele de rien ne <x>Doi68oit. 
Quant mes aire GauvaîoB ce voit, 
&icliiez qu'il en fu mont marri 
Qu'ele l'ot de son gré guerpi ; 
Mee tant estoit et preu et sage, 1005 

£t si cortois et si resnable, 
Que onques mot ne li sona, 
Ja soit ce qae moût H pesa. 
Et li chevaliers li a dit : 
"Sire," fet il, "sanz contredit 1010 

Doit la damoisele estre moie." 
"Jal>ieu8,"fet Gîauvaina, "nemevoie 
[Folio 26, Becto a] Quant je contredît i métrai. 

Ne quant je ja m'en conbatnii 

De cnose qai de moi n'a cure." 1015 

Adonc s'en vont grant aleûre 

La pucele et li chevaliers ; 

Et GauvaioB a toz les lévriers 

S'en va en la Boe contrée. 

La pucele s'est arestee 1020 

Tantost enz o chief de la lande, 

St li chevaliers H demande 

Pot qu'ele s'est aresteiie. 

"Sire," fet el, "ja vostre drue 

Ne serai a jor de ma vie 1025 

De si que je soie saisie 

De mes lévriers que je la voi, 

Que cil vBssBus enmoinne o soi.'* 

Et il li dist : " Vos les avrez ; " 

Fuis s'escrie : " Estez, estez I 1030 

Sire vassaus, je vos conmant 

Que vos n'ailliez plus en avant;" 

Puis vint a lui toz abrivez. 

" Vassaus," dist il, " por coi menez 

Lez lévriers quant il vo ne sont?" 1035 

Et mes sire Qauvains reepont : 

" Sire," fait il, " jes taing a miens, 

Et se nuhii i claînme riens, 

Conme miens les m'estuet deefendre; 

Et se vos en voliez prendre 1040 

Lon jeu parti que me feîstes 
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Xe Chevalier à L'É^, 

Quant enoai lo chemin meUtea 
[Folio 26, Beoto b] La damoisele por choisir 

Au quel el se voudroit tenir, 
Voleotiere le vob Bouferroie." 
Et li chevaliers li otroie 
Que volentiera cel jeu prendra, 
Ôa conme fel se porpensa, 
Se li lévrier o li vendront, 
Que eanz estor li remandrout, 
Et si pot estre bien certain, 
S'il s'en aloient a Gauvain, 
Que delivrement les toudroit 
Aosi con il ore feroit, 

I/>RS les ont o ohemin lessiez. 
Quant il se furent esloigniez, 
Si les a chaecuns apelez, 
Et il sont droiteraent alez 
A Qauvain, que il conoissoient 
Por soi tant que veû l'avoient 
Chies lou père a la damoisele. 
Gauvains les joïst et apele, 
Car moût est liez que il les a. 
Et la pucele araisona 
Lo chevalier en es lou pas : 
" Sire," fet ele, " ja plain pas 
N'irai o vos, se Dieus me voie. 
De si que je saisie soie 
De mes lévriers que je aim tant." 
Et il respont : " Sanz mon créant 
Nés en puet il mie mener." 
Puis avoit dit : " Lessiez ester, 
[Folio 26,VetBoa] Vaaaus, que vos n'en menrez mie." 
Et Gauvains dis( : " C'est vilenie 
Se vos en desdites ensi ; 
Mes je Bui des lévriers saisi. 
Si vindrent a moi de lor gré; 
Ja li Sires de Maïsté 
Ne m' fit quant je lot &ndrai 1 
La damoisele vos lessai 
Por sol tant que a vos se tint, 
Qui moie estoit et o moi vint ; 
Dom me devez vos sanz dongier 
Par raison les lévriers laissier. 
Quant il sont mien et o moi vindrent, 
Et de lor gré a moi se tindrent. 
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32 Le Cheoalier à L'Épie. 

Une chose sachiez de voir, 
Et Bel poëz par moi veoir : 
Se vos volez tôt son plaûir 
A cele pucele acooplir, 
Vos avroiz de li corte joie — 
Je voil moût bien que ele m'oie — 
Que sachiez tant con el iû moie 
Que ses bons li acoDplisoie ; 
Or voiez con el m'a servi. 
Il ne va pas de chien issi 
Cou de ferae, ce sachiez bien. 
Une chose sachiez de chien : 
Ja son mestre qui norri l'a 
For estrange ne changera. 
Feme a moat tost gnerpi lo saen 
Si ne li conplist tôt son buen ; 
[Folio 25, Verso b] Sî est mervelle de tel change 

Qui lou enen laisse por estrange. 
Li lévrier ne m'ont pas gueroi, 
Dont puis je bien prover issi — 
Ja n'en seré desdiz de rien — 
Que nature et amor de chien 
Valt miauz que de feme ne fait." 
" Vassaus," fait il, " li vostre plait 
Ne vos puet ici rien monter. 
S'or endroit nés lessiez ester, 
Gardez vos que je vos desfi." 
Lors a Gaavains l'escu saisi, 
Si l'a devant son piz saebié ; 
Fuis s'est l'uQs vers l'autre eslesdé 
Tant con chevaus li pot randîr, 
Si lou feri par tel eSx 
Desas la bocle en l'escn taint 
Que peçoié l'i a et fraint 
Si qu en volèrent li tronçon 
Loing et hant lo giet d'un bozon. 
Et Gauvains l'a après féru 
O premier qarti^ de l'escu 
Si durement, si con moi sanble. 
Que lui et lou cheval ensanble 
Abati en une charriere. 
Cil chfrï en nue toiere, 
£utre les cuisses son destrier. 
Et Gauvains trût lou brano d'ader, 
1106. «w gmpi. 
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Le Chevalier à i'J^)&. 

Tôt maintenant 8or lui gaeachî, 
A l'aiaz qae il pot desceodi, 

[Folio 26, Redo a] Si l'a contre terre as poinz pris ; 
Grant c«p loa fiert parmi lo vis 
Et o chief ai que tot l'estone, 
Tote sa force i abandone, 
Car moût lou het por lo mefFet 
Et por l'aoui qu'il li a fet. 
Moût lou laidist et moût lo grieve; 
Lou pan do haaberc li solieve, 
Si lî a maintenant botee 
Parmi les flans sa bone espee ; 
Lofs lou let quant vengiez se fu. 
Cheval ne haubero ne escu 
Ne voust il onques regarder, 
Ainz va les lévriers apeler, 
Que il avoît forment amez. 
Que bien se sont vers lui provez ; 
Et puis cort penre son destrier, 
Qui par lou bois vet eâtraier; 
Vistement l'a ataint et pris. 
Onques par lui ne fu requis 
Eetriers ainz sailli en la sele. 
"Sire," ce dîst la damoisele, 
" Por Dieu et por anor vos prï 
Que vos ne me leesiez ici, 
Que ce seroit grant vilenie. 
Se je fui foie et«sbabie, 
No me devez a mal tomer. 
Que je n'osoie o vos aler ; 
Tel paor oi quant je vos vi 
Si povrement d'armes garni ; 

[Folio 26, Beoto b]. Et cil ert armez si très bien 
Qu'il ue li failloit nule rien." 
" Bêle," &it il, " ce est neiant ; 
Pon vos vaut vostre covrement j 
Rien ne valt ceste coverture. 
Tel foi, tel amor, tel nature, 
Puet l'en sovent trover en feme ; 
Qui autre bief que il o'i aame 
Voudroit recoillir en sa terre, 
Et cil qui en feme vialt querre 
Fors sa nature n'est pas sage ; 

1148. loi; mf.U. 1152. nu. li. 
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84 Le Chenalier à UÊpie. 

Toz jorz l'ont eu en usage 
Pnis que Dieus fist la premerainne. 
Qui de les servir plus se painne 
Et plus lor fait bien et anor 
Plus s'en repent au chief do tor; 
Et qui plua les auore et sert 
Plos s'en corrouœ et plus ï pert. 
La pitiez ne vos venoit mie 
De garder m'anor et ma vie, 
Ainz vos venoit tôt d'autre chose. 
Li vilaine dist: 'A la parclose 
Voit l'eu con tote riens se prueve.* 
Cil qui fflinte et fause la trueve 
Et la cherist et aiume et garde, 
Ja pnis Dieus ne l'ait eu sa garde. 
Or gardez vostre conpaignie." 
A tant l'a sole d^uerpie, 
[Folio 26, Verao a] Si qu'il ne sut qu^le devint. 

A son droit chemin s'en revint; 

De s'aventure a moût pensé ; 

Tant a par la foreat erré 

Q'au vespre vint en son païs ; 

Grant joie en firent ses amis ; 

Lo quidierent avoir perdu. 

S'aventure si oon el m 

Lor a de chief en chief contée — 

Moût volentiers l'ont escoutee — 

A premiers bêle et perillose, 

Et après laide et anuiose 

For s'amie que il perdî, 

Et puis con il se conbati 

For les lévriers a grant mesohief ; 

En« fina tôt a un chief. 



i.oit 119fi. Msamii; DM. âuni. 1197. Lo; iu.oo. 
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NOTES ON THE TEXT. 



The -iez of the Imperfect and Cooditional coimts always in the 
poem as two syllableB, but I refaÎD the uniform writiog of the 
maouEcript, cf. 11. 18, 341, 342, 609, 935, 1040. 

18. Pen ne dtnt. The meaniog clearly b ?m en doit. Even 
if ne is not a r^ular variant m gênerai for indb,' it ia not 
straoge that it should ariee hy dissimilatïon after Von in dialects 
where Von is represeated by Ven, 

20, 29. Arta, but the older Artur as rhyme form 743.* 

125. A Word is necessary for both mètre and meaniDg, I 
follow Méon and supply hd; cf. Erio ei Enide, 1. 3200: car buea 
Odd et bel aurez. 

147. avanii avant, ideotical rhyme; cf. 11. 137, 199, 605. 

186. contredire. Note that as in Modem French coniredire 
governe the dative (404, 632) or ace. (185, 239, 340). 

226. gringalet; cf. the notes of Paris' and JFoerster * on thia word. 

268. a bien pou que ; cf. J. du Bellay : ' " A peu que je ne leur 
fey la response, que feit Virgile à un quidam Zoile, qui le reprenoit ' 
d'emprunter les vers d'Homère." 

276-277. The évident corruption originated from the scrîbe's 
writing (anfosf twice by mistake. Aa the subjectîschanged in 1.276, 
U oste (1. 455 shows that oate was probably the nominative form 
used by the author) is needed. Notice that the host bas already 
taken bis daughter's hand (1. 264). 
.^ 416-420. For other occurrences of this proverb see Tobler, 
lÀÎVoverbeau Vilain, Leipzig, 1895, p. 6, no. 12; Z.F.S.L. XIV, 

I, p. 164, no. 1 ; XX, 2, p. 126 ; XXI, 1 , p. 6, no. 65, p. 7, no. 1 36, p. 
12, no. 326 ; Paul Meyer, Documents manusortte .... dans lesBiblio- 
Qtiqaea de la Grande Bretagne; in Archives des Missùma sci. d lit. 
2' se. vol. V, p. 176. 

420. fet, pro-verb ; so in 1. 1109. 

< On w for en in Old French cf. Foerster, Z. R. P., T, p. 92, note; B. L. R., 2* 
■<., vol. V, p. 93; Brinckraann, A. 8. 2i. S., LUI, pp. 196-2M; Perle, Z. R. P. 

II, pp. 7-8; but cf. aiso Paris, Rom. VI, p. 304; VII, p. 4M; Paul Meyer, 
Jiam. vil, p. 343. Oberlin, Enai aur le paloit lorrain <Ui enviroiuda eomlt du Ban 
et la Rocht. Slrasboarg, 1775, S", p. lOS : " Pour en ee dit en et ne." 

•Cf-Foersler, £HertBiirf«(18B0),p. 313,nolelol. 1992. 
* flïd. lit. dt la Fr„ XXX, p. 36, and Bom. XX, p. 149. 
'£Vte et Eaide (1890), p. 332, note to 1. 3955. 
' Otwrajmnfoita, Paris, 1669, vol. II, fo. 6io. 
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3fl Notes on the Teai. 

459-460. Qii'et est en lui bien, enploîee ; cf. Ami. et Nie. 2, 1. 38 : 
" E\e fust bien eoploiie eo lui ; " Mécîta d'tm ménealral de Éeims : ' 
" Et se vous veez que la couronne soie mieuz emploie en un de 
vous qu'en moi," etc. For qui, 1 Sing. Près, of cuîdier, cf. Cbn- 
gueat of Ireland,* where je oui .- KUkenni; Roman de Thèbea,^ je 
qm:m^d; VÊoangUe de Nioodème* Jeo cui; T% de 8t, Q^le»,' 
jo qui : lui. 

546. eatortre ia the less fréquent bat etymological Old French 
form ; more commonly, edordre. 

653, 556. entreprendre de ; cf. Berihe au grand» Piedi ; ' De ce 
vous vueil parler que vous ai entrepris, and Scheler's note to the 
passage:' "B (Me. B), dont voits ai (leçon préférable; cf. notre 
expression: saisir qqn, d'une chose)"; Ùarin de Loherain:* mes 
d'une chose aveis moûU entrepris. 

561. C£ Godefroy, Supplément p. 594 a: "Le faire = faire 
l'acte amoureux," 

562. The brane in the manuscript is scribal; cf. brans 59S, 
759 ; brano 727, 930; but branz 730. 

860. The rhyme indicates an omismon. Judging from the 
manuscript, it was onlj a single line. Atter 1. 863 the scribe 
repeated 1. 852, and then by compensatory error omitted 1. 860. 

864. ai'drok; cf. passif in Ménn's Novxeau Reoual:* j'ai 
droit que j'ai apporté ici, etc., and in Etienne de Fougères."' 

990-994. n'a gaires—ja. The change of construction résulta 
from the compleïity of the sentence, vos savez bien de qudproeoe 
(997) goes back to preuz (995). 

1006-1006. Unleas the manuscript is corrupt this ie a case of 
the occasional assonance couplets found in rhymed poems. Cf. 
Ambroîse, EUoire de la Querre sainte, publiée par Gaston Paris, 
1897, pp. iV-XTi. 

1128. toiere. Godefroy bas not found this word elsewhere and 
Bu^ests the meaning ' mare boueuse.' He calls attention to ita 
similarity to taier, 'boarbiet,' buj taier is a word hardly more 
fréquent than toiere. 

1188. The manuscript reading is oU, but cf. 1. 844, j'ai«. oit 
may be sporadic Eastern ai for ai, or simply a scribal slip. 



•Ed. bj L. Conrtans, Para, 18B0, 2 vols. (S. A. T. FX vol. II, p. 8«, Ui. A. 

*Ed.b7 0.P>rÎHuid A. BaisPariB,188S(& J. T. F.), p. US; C, 1. 297. 

» Ed. by G. Paris and A. Bot Pftrb, 1881 \S. A. T. FX 1. 188. 

•Ed. by Scheler, Braiello», 187<, 1. 168. 

' Idem, p. 181, nota to 1. 166. 

*BarUchand Horniag, Long, et Lit. fr-wl. 113,1.7. 

' Vol. I, p. 126, 1. 44. 

"■ Livre da Manier^ éd. by F. Tilbert, Paru, 1877, 1. 120. 
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The Mamiaoripta. 
THE MANU8CRIPTS, 



The sole Middie Age manascript known to contain the Chma- 
Uer à rÉpée belonge to the BiblioiJieca Bongaraiana at Bern and 
is no. 354 of that library. It is a quarto parchraent of the four- 
teeath œntury ' and ia composed of 274 leaves. The wrîtîng {g 
quite l^îble. From Folio 56 on there is a slight change in the 
Eandwriting ; ' the strokes above the letter î no longer hâve the 
délicate reddish tint, the aign for et always has the transverse 
stroke, which np to that point it has had only when initial, g 
initial in a word has the same form as 6, and the formation of 
z is irequently modified somewhat. The handwriting in our poem 
is uni form. 

The maquBcript contains leveaty-seven poems in whole or part, 
thechief of which are the Voie d'Etifer, the Mule sans Frein, the 
Oort MarUel, 676 Unes of the J'b/îe JHstan, afragmentof the iîoman 
dea sept Sages, and 9178 linea of the Parceval. The only one of 
thèse texts that has been critically edited from this manuscript is 
the Folie Tristan? It is used, aiong with other manuscripte, in 
F. A. Wulff's édition of the Oirt Mantd.* Severvl collections 
publisbed in the iirst half of this century hâve alao drawn from 
the manuscript.' 

The manuscript was once the property of Henri Etienne* 
(1528-1598) as is shown by hîs autograph upon it, and later 
beloDged to Goldast von Heiminsfeld' (I576-I635). It passed 
into the library of Bongare* (154&-1612), with it became part of 
the Bern library, and is described in Sinner's catalogue* under itfi 
présent nuraber (354). 1 0.4^0 9 , Méon reguested the Inan of it 
through the French Minister of Foreign Aëairs. The request was 
granted and the manuscript was tranamitted to the Duke d Otrante, 
Minister of the Interior. While in his hands, it disappeared. The 

* Cf. Hagen, Calalogu» Codituaa Btmenntun, p. 338. 

' Thia diflereoce w»i aoted in the eiaininiitioii of the manuscript msde at Bem 
in 1896. » H. Morf, " la Folie ÏKMon," Bam. XV, pp. 668-674. 

*Rom. XIV, pp. 343-380. 

' 18 out of the 80 sélections in the first volume of Méon's Jfouveau Rteuril de 
Fahliaia et Conla nre taken from Bern ms. 354. A. Jublnal, In LtOre <nt Dirte- 
teur dt tArliiU, prinls ao. 32, 33, 34, 36, 39 (Hsgra'a «numération) of as. 364 
and in his Bamort à 31. U Màùtlrt de f JntfrueXion puifi^uc, he prints no. 36 and 
48. ThoB. Wnght prinU no. 21, 22, 64 in his Aneedota LUeraria, and F. Michel 
no. 66 in Trùbm, vol. I, pp. 216 S. 

' Sinner, Oatalogtm Oadieum ManuteripUnim BMielJueae Bemmiii, vol. III, p. 376. 

* Hagen, L c, p. 338. ■ Jubinal, Sapporl l. e. 
•i. e., vol. III, pp. 376-880. 
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38 The ManttaenptB. 

Bolicitations of tlie Bem library, renewed in 1814, 1818, 1820, 
aod 1824, were met by promiBes of reatitution, bat DOtbing 
came of them. TTntil the year 1836,' no trace of the manoscript 
waa fouod. Id the course of that year it became known tbat 
Crozet, a bookBeller, had bought it among the books of Maoael 
(1776-1827). Crozet demanded 1000 francs for it, and tbe Bem 
Library, ratber than nui tbe risk of losing it, bought it back at 
tbat price. 

Beeides the Bern manuscript, tbere exïsts an eight eentb century 
oopy of it whicb was made for La Cume de Sainte-Falaye and ib 
now in tbe Frencb National Library (Moreaa, 1720). The Cheva- 
lier à VÊpée occupîes fo. 26ro.— 47ro.' 

Tbe four volumes of Méon's revision of Barbazan's Fabliaux, 
whicli he published in 1808, contain numerous additions by him, 
but noue of them are drawn from the Bern manuscript.' In 1823 
appeared the two volumes of his Nouvtav, Recueil. The first 
volume oontains 30 sélections, among them the chevalier.* 18 of 
thèse 'occur in the Bem manuscript. Acomparîson of Méon's text 
with the two manuscripts proves that he used tbe Sainte-Palaye 
copy. Â statement made by him concerning tbe sources of his 
first volume falb in with tbis.* The text of tbe poem contained 
in tbe 1829 édition of Le Grand d'Aussy's Fabliaux ou Ornïe*' 
eeems, from a comparÎBon, to hâve been made from tbe Ste.- 
Palaye manuscript and tbe Méon édition. The text of the poem 

* Tbù date and ail the facla ralatire to the loes of the maniucript are from 

Jabiaal's Bapporl and hLa Lettre au DireeUur de FArtisU. 

' Â8 the Sainte-Pnlaje copj îb the baaia of ail previoua ediliona of the poem ita 
variaiioDB from the Bern maniucript are noted hère. Line40. ouvrw torowee. 69. 
^'Ufotqiuil. ST. tFouIordô. lOB.ifMetmrifotieteotirL 147. <:i<i)anf for awinl. 185. 
qaii foi gttel. 1 83. sononi for aanon. 191. noï . . . mafor un . . . no«. 2Z!.lUntor 
tien. 242. imprulcr for aprater. 252. enlr^rott for entra taie. 253. damoUdU for 
damoittle. 276. hria for bria. 284. qa'U for ;u d. 331. atanU for eranU. 842. 
faia for feria. 423. latent for laiant 444, aporleroil for aporlent. 462. la for de. 
^l.eouUaetdelor eouUê dt. 495. Ui vU foi il viL 50». brattaibra*. 510. «oki 
for wW, 552. a« aprU for â aprit. 635. arriéra for arrière. 647. brai for brag. 
672. doint for doin. 673. Irma for Irita. 688. erraiantnl for erranneiU. 697. çu 
for qœ. 709. vivra for nna. 7SI. tieitdroit tor vendroiL 874. aiU for m' """ 



1105. gucrpi Cor gitqii, 1115. pi» for pis. 1122. le for lo. 1136. l ai 
i atandoftt. 118Ô. o for con. 

* He gives the aouicee that bave been oaed in tbù collection aave for fbnr 
fabliaui, and thèse do not occur in the Bern dh. * pp. 127—164. 

* In the Bera ma. ( Haften's nombering) 8, SS, 70, 67, 3, 7, 65, 69, 51, 28, 37, 46, 
63, 6, 20, 63, 65, 9. In the Nouvtau BtcutU, no. 1, 2, 6, 6, 7, S, 10, 11, 12, 16, 16, 
17, 18, 19, 20, 22, 24, 29. 

*M^n, i. <., Tol. I, p. v: "Une partie de cea Contes ayant élé priée sur des 
copies faites ponr H. de Sainte-Palaje, on j trouvera quelques mots dvidemmsnt 
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Tht Matauorijpta, 39 

publîabed by Jonokbloet* is taken from Méon's édition, evidently 
unsupplemented by tbe original maDuecript or the manusciipt copy. 
The cuBtomary abbreviatioDS occur m the maonBcript, Where 
there ia no doubt as to how they should be reaolved, I paes them 
over without notice. M and moût are nowhere writteo out îd the 
poem, but I hâve thus eolved the sigDS tbat represent them. 61 -\- 
oons. is Bometimefi written o, eometimeB ou, se it îs impossible to 
décide absolutelj whether to write moui or mot. G stands fre- 

âuently for Gauvain or Gauvains. That mt with a bar over 
le m shoald be solved by -Bien/ and not -^mani is shovn by 
passages where the form is written out 130, 146, 150, etc. 

Nasal consonants. The bar over a vowel preceding a labial oon- 
sonant I always solve by n sînce it frequeotly occqfb written out 
in the text {acmh- 465, 473, 1125, 1126; éhanb- 486, 497, 512, 685, 
816; «mi- 1204); thessme writinginused beforeafinalconsonant 
ifm» 832 ; dedenz 392, etc.). Before m, n is written for Latin n ; 
cf. aranment 386, 688. For the abbreviatioQ (before m) not 
represcDting Latin m, the manuscript gtvee no light, sioce feme is 
the only form of this class that occure written out, but as the com- 
bination mm occurs nowhere in the manuBcript, whîle the combina- 
tîoD nm doee occur, and aa n before labials in the manuscript stands 
for Latin m, I solve the abbreviation as Prof. Suobier in his 
édition o£Auoaesm and NîcoleU doee, by n. Thus ainme 1, oonme 
653, eonmander 197, etc. There is no support in the manuscript 
for not writing the first of iheae naaala. The bar before n is 
always solved n, paitme 1 1 76, aimoinne 137, etc. The final nasal 
repreaentiug Latin m is written out once, kom 620 ; bo I write hom 
190, probably kept from becoming hon by the oblique home. lo 
the same way aiïne probably kept m in the first person, so I write 
aim 1069. The customary sign for oom, con occurs and is solved eon. 
The u of the manuscript is solved by v m avraî, mvrai; cf. 
Foerster, Eric d Enide, 1890, pp. 301-302, note to I. 248, and 
Gaston Paris, Rom. XX, p. 148, x is solved by ua. 



'Btmaa van WfdtutM door Fenniiic «i Pieter Voalaert, oitgegeTen doi» 
7. J. A. JonckUoet 2 toL Leiden, 184S-1S48, pp. 8fr-74. 
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PREVIOUS REFERENCES TO THE POEM. 



In the bibliography that follows, I give a list of the older books 
mentioDing tbe (Sevalier à P^^ée, together with later works oon- 
taining discussion or bibH<^rapby. I bave consulted ail tbe worka 
I mention. 

Geoffrey Tory, Oiamp fleury. 8-LXXX ff. Paris, 1529, 4% 
fo. m vo. Glande Fauchet, Sectieil de P Origine de la LangTte et 
Poieîe françoiae, Ryme et Bomœna. Paris, 1681, 8°, pp. 10^103. 
Etienne Fasquier, lea Recherokea de la Pi-anoe. Paris, 1643, folio, 
p, 605 (book 7, cbapter 3). Gordon de Percel, B^iothique de* 
Ramam. Amsterdam, 1744, 2 vol. 16°. Vol. II, p. 227, 
article 8. J. R. Sinner, Extraits de quelques Poésies des XIP, 
XIIP, XIV* &icle». Lausanne, 1759, 12°, 96 pp. Pp. 13, 56. 

(■'par Jacques Laeombe," inserted in ink in the copy at tbe 
Bibliotbèque nationale, Paris). Paris, 1766, 8°, p. 269, s. o. 
femmes. Les Bibliothèques de Îm Croix du Maine et de Du Verdier. 
6 vol, 4* Paris, 1772-1773. Vol. III (1772), pp. 318-319 ; vol. 
I, p. 120. Bibliothèque universelle des Romans. 112 vol. in 224 

Krts, Paris, 1775-1789, 12°. Nov. 1775, pp. 8^86; Feb. 1777, 
. pp. 87-98 ; Apl- 1776, 1., pp. 169-161 (Under the last référ- 
ence is to be found merely the story of the Maiden and Doga as 
oontfÙDed is the prose Tristan). J. B. de la Eorde and the Abbé 
Roussier, Essai but la Mumgue, ancienne d moderne. 4 vol. Parie, 

1780, 4". Vol. II, p. 182. John Dunlop, The History of fïdion. 
2nd édition, Edinburg, 1816, 3 vol. 8°. Vol. I, pp. 272, 359-360. 
Le Grand d'Aussy, Fabliaux ou Contes, Fables et Romans du XII 
et du XIII Siècle, 3" édition, considérablement augmentée. 5 vol. 
8°, Paris, 1829. Vol. I, pp. 101-125. Aleo 1" édition. Paria, 
1779-1781, 4 vol. 8". Vol. I, pp. 34-59 ; and 2' édition, Paris, 

1781, 6 vol. 12°. (The Ist and 2nd éditions hâve not the appen- 
diz cootaining the text of the Checaiier). Histoire littéraire de la 
F^nce, vol. XV, Paris, 1820, 4", pp. 193-264, CkréHen, de 
Troyes, by "G." P. 197. Histoire littéraire de la France, vol. 
XIX, Paris, 1838, 4", pp. 704-729, petits Poèmes épieodiaues, by 
" A. D." (Aumaury Duval). F. F. T. de ReiEFenberg, Chronique 
rimée de Philippe Mouskes, Éoéque de îburjiey ou IS* Siècle, 
Bruxelles, 2 vol. 4", 1836-1838 fin OoUedion de Chroniques de 
Belges). Vol. I, p. cxliv (ttolland gives by mîstake p. 
cxuil). A. vao Hasselt, Essai sur CERtAoire de la Poésie 
française en Belgique, Bruxelles, 1838 {Ménunres oouironnéea par 
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PAead^nU royale dea Sdencea et de BeUea-LeUrea de B., vol. XIII), 
p. 8 (Wolf gives by mistake p. 7). J- G. T. Graease, die ffi-ossen 
Sagenkreise {LehrbwA einer aUgemeinen lAieraergeaohuMe, vol. H, 
rart 3, l8t half, 1842, %"), p. 250. W. L. HoUand, Chraùn ton 
Troyes. Tubingen, 1854, 8°, pp. 243-244. A. Dinaux, Trouoère» 
brah., hain., lie)., et namur. Bruxelles, 1863, 8°, pp. 607-608. 
Ferd. Wolf, Ùeber Raoul de Soudenc, Vienna, 1865 (Wiener 
Akademie, Denhsehriften Philoa.-HiM. Classe, vol. XIV), pp. 
158-159. O. Boerner, Saoul de Soudenc, Leipzig, 1684, 8°, p. 
116. Hîst. m. de la .Phince, vol. XXX, Paris, 1888, pp. 67-68 
(GastoQ Paris). 

Geoffrey Tory Btates that Chrétien de Troyte was the autbor of 
the Chec(dîer à HÊpée. This statemeot waa copied by Fauchet,* 
Pasonier,* Gordon de Percel,' la Croix do Maine,' and Du 
Veraier.* Sîaner, who bad aocesB to the manitscript, saw from its 
own statement that Chrétien could not be the author,* but, over- 
awed by the authorities who made the aasertion, he himself repeats 
their mietake.'^ In the Extraits,^ he gives a summary of the 
épisode of the Maiden and the Dogs baaed on the manuseript of 
tfae poem, and this summary is the source of the épisode as given 
in the Dictionnaire des Anecdotes.' In the Bibliothèque des Moma/na 
for 1776,'" Tressan gives a summary of the Maiden and Ttogt 
that he claims to hâve drftwn from the Chevalier à l'Épêe, wbioli 
he haa read in the Perceval in verse ; he says that it does not ocoiir 
in tbe prose Perdval, and that he now translates It from the origi- 
nal. The truth is that his analysis ie copied from tbe IHctionnaire 
des Anecdotes. Dunlop^' haa copied from him the febuloiis state- 
mont about the occurrence of the épisode in the Pcrceoal. The 
Bibliothèque des Romans for 1777" gives a free imitation of the 
firat épisodes, drawn from the Chevalier à l'Épêe, The first 
accurate account of the contenta of the poem came ont in 1789, iu 
the first édition of Le Grand d'Ausa^s Fabliaux ou Contea,^^ and 
in conséquence we see De la Borde and the Abbé Koussier in 
1780"denying poaitively Cbrétîen's authorabip. Van Hasaelt" 
makes the statement, which Dinaux'* repeated, that Raoul de 
Houdan was the autbor. I judge he haa read the summary of 
the Chevalier à PÊpêe given in the Bibliothèque des Romans for 
1776, wbich contains ouly the Maiden and Dogs épisode, aod iden- 
tified it with the same épisode in the Vengeance de Raguidel. 

't «., fo. S TO. ';. e, p. 805. *l. t., p. 227. *l. e.. vol. I, p. 120. 

*;. &, Tol. III, pp. 318-319. 'Sinoer, EitraîU, l. e., p. 13. 

^ Sinner, Oatcdogv, l c, vol. III, p. 378 ; Rclraili, L c, p. M. 

«te., pp. 56-67. '(. e., p. 289. '•I. c, pp. 84-85. 

» l. c, vol. I, p. 272. l' l. c, pp. 87-98. " (. c, pp. 34-59. 

"i. c, Tol. Il, p. 82. "l. c, p. 8. "(. c, pp. 607-608. 
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The remainiug material on the CheoaUer à VÉpée givea in the 
works cited above consiste in a répétition of old referenœs and ia 
enumeratioa of passages where the épisodes are to be foond, The 
only dïsoaeeioD of the poem is the page devoted to it by Mr. 
Gaston Paris in vol. yxY of the Hwtmre littéraire de la JVanoe.' 
Liebrecht' quotes Schmidt,' who corrected the statement of Tressan* 
that the Queen of Navarre and Bonaventure des Peirieia had 
imitated the Maiden and Dogs, and that the épisode is foand ia 
the Lanoelot du ioc* 



DEDUCTIONa CONCERNING THE LANGUAGE OF 
THE AUTHOR. 



The speech characteristics of an author to whotn only 1205 Unes 
can be definitely imputed are diEBcult to détermine. Ail that we 
can expect to be reasonably safe frora changes by scribes is the set 
of tonic syllablea in rhyme and the consonants and mute 6*8 which 
sacoeed them. Thèse number 602 pairs, but of course not ail of 
them are free irom uncertainty. In a large majority of cases the 
itwo words in rhyme corne from similar etymons ; as, for example, 
tiro infinitives in -er or -ir, two participles in -ê, et«. In ail thèse, 
the scribe might make the same change for both words. In casea 
where the rhyme-syllables corne from phonetically diEFerent ety- 
mons, we are reasonably free from danger of change, or if changes 
hâve been made, they can be detected. In addition, verse measare 
may reveal a few facts as to syllable-reductions and longer or 
ahorter word-forms, , 

Though weare thus circumscrîbed in oar e£fort to disclose the 
author's langiiage, some filets conoerning it can be ahown, We 
shall consider them in the pages which foUow, my aim being to 
gïve a liât of ail phonological and morphologîcal phenomena estab- 
fished by the rbyme-syllables, with complète références. 

> Pp. 67-68. In RoToania, tôt Apiil, 1896, it vas aanonaced that Hr. Farii 
and Mr. Poerster in collaboration wonld miblish a volnme containiag a gronp of 
poema, among them the Chnaiier à l'Épte, I aaw this notice ont/ la the 
nimmer, havîng left America too earlj for it to reach me there. The material 
for my thesia wa« by this tlme leady, so that it vas too Ute for me to change my 
sabject. T r«;ret that I shoutd hâve thus unwittloglj trespaased upon tha 
domain of able acliolani and I shonld even now leave mj dissertation unpnb- 
lished, were it not that the regalatlom of the UniTeralty require me lo print It. 

'John DtaUop'i OeichiehUdër Praiarliehlung, p. 471, «m. 167; rem. 158. 

' Bailaden untf Motnatuea dtr deutocAen DidiUm, pp. 112-113 (I hare not seen 
tbl« work). ' Bihliothlqae da Somam, 1776, April, p. 161. 

' Cf. Dimlop, l. &, Tol. I, p. 272. 
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(a) PHOKOLoaY. -âge (-aticuh): »age 136, 308, 571, 100&, 
1173. 

-ai» (a + l) : e checked 122, 692, 900. 

-te (E) : -ie (i + a) 13, 415, 503, 489. 

-ie (-ahiub) : -ie (i + a) 194, 363, 388, 445, 986, 1149. 

-ie (ë + n) : -ic (I + an) 1097, 1107. 

-t (I + b) :- 1 (i) 292, 311, 366, 623, 587, 695, 840, 975. 

•i (l -|- post-tonic i): i (ï) 83. 

-ï (B + 1) : » (i) 240, 457, 585. 

-m (0 free) : eu (EL checked) 892 («eu*.- eus). 

-o (ô free) : o fû checked) 5 {anor: jor), 253 (valor: jor), 417 
plusor : jor), 681 (dolor .- jor), 1177 (anor .- tor), 871 (Jior i retor), 

-08 f-osos): vos 677 (angomos: vos), 289 (jalous: voa). 

-ui (ô + I) : ui (û + i) 279. 

-mt: -ont 697. 

-ain (êm): -ain (an) 237 (/am), 278 (amoin), 322, 1176 
(j)ai«ne), 908 (/rain), 

-ain (en) : -am (an) 1119 (taitii), 648 (piaina). 

-çn.- on 1036, 1135. 

-a.- -iat 189. 

0.' cA 218 (ticea; rieheê), 

Form -iee required for mètre 712. 

(b) Case Flexion. Nom. ^ng Masc. (I). Préserves flex- 
ional a; 790 maigiera {: cheoaliera, ace. plu.); 1017 chevaliers, 
{■.Uvriers, ace. plu.); 1033 ahrivez (-.menez, près. ind,). (II). 
Has lost âezional s; 225 vaalet (igi-ingcUet, ace. sing.) ; 238 
Gauvain (Jain, ace. Biog.); 328 ode (:oste, verb) 427 Ôauvain 
(:matn, ace sÎDg.); 562 6ranf (ms. branc,: maintenant); 1110 
j3^i< {-.fait, verb). Summary. Nom. Siag. with s — 3; wîtbout 
« — 6. 

Nom. Sîng. Maae. a/ter être or other copulative verbs. (I). 

Préserves âezionat a: 217 riehea {:lice6, ace. plu.); 606 iriez 

{: eatain^iiez, près. înd.); 736 quites (: dites); (702 mina: 

Gauvaina, nom. sing.). (II). Has lost âezional s: 194 ekevalier 

ckier, ace. sing.) ; 592 ami (: ci) after je voil eetre ; 263 vUain. 

main, ace. sing.) ; 391 aaeûr (: mur, ace. siug.) ; 448 certain 

Gauvain, ace. sing.); 616 mort (ireaort, aco. sing.); 653 vîlava 

certain, ace. sing,); 670 moii {'.déport, ace. sing.); 698 dolant 

fiauienient) ; 708 mort (: tort, nom. sing. neut. after être) ; 744 

useûr (: Artu — l'ead Artàr — ace. sing.); 1173 aage (luaage, aee. 

aing.) ; 46 atorni (: afiibU, part, after avoir + aec. sing, masc.) ; 343 

acointU {\repahié, aeo. aing. masc.); 463 kaUié (\mengie, part. 

after avoir + aec. sing. masc.) ; 480 alomé (: darté, ace. sing.) ; 

£70 garni (:si); 636 honi (:t8si); 8^9 péri (imercî, aec. sing.); 

S42 garni (; ami, ace. aing.) ; 954 deaarmé (: pœaté, aca sing.) ; 956 
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fet (iforfet, ace sing.) ; 987 vaillant (:grant, nom. plu. maec.); 
1003 marri (; gtierpi part, afler avoir ■+■ aoc, aing. masc.). 622 
morne (: tome) bAbt refnaindre; 8S8 errant (zremvant, ace aîng.^ 
after venir ; 1061 œrfain (: Gauvain, ace. sing.) afler povoir estre ; 
704 fy-et {:fet, part, after avoir + ace- eiiig. fem.) after devoir erire ;, 
741 certain (; Gawtram, ace. aing.) after valoir estre ; 980 certain 
(: GnMuain, ace. sing.) after çuîder erfre ; 605 eaperdu {: eaperdv,^ 
part, after arotr + ace. aing.) after remaindre. Summaty. Nom. 
Sing, Masc. after copula, with s — 4 (3 certain); without a — 31- 

Nom. Flu. Maso. (1). Préserves lorra without s : 243 serjant 
{■.ailant); 417 p/ttao)- (ij'ot-, acc.sing.); 44.4 serjant {: devant) ; 602 
gent {: conmandement, ficc, aing.) ; 8S8 parent {: longueinetU) ; 1121 
tronçon (: bozon, ace aing.) ; 607 esbahi (: merci, ace. sing.) ; 988- 
grani (: vaillant, nom. sing. masc. after estre, which in the poem i& 
followed in a majority of instances by ihe uninflected form.). (II). 
Has asHumed âexional s: 1196 amis (ms. reading ami; -.pais)^ 
869 biaiis {-.isniaiu, ace. p]u. masc). Summary. Nom. PId. 
Masc. without s — 8 ; with s — 2. 

Complément in masc. sing. afitr iUre rgfectve and être avimliary. 

g. Préserves âexional s: auxiiiary, 710 alez {\vivez). (}t). 
is loet Aexional s : refkxive, 47 issu (: tenu, part, after avoir -\- 
acc. sing. masc.) ; 94 oblié (: pensé ace. sing.) ; 430 kaslé (: salué, 
part, after aoc. sing. masc. -f- avoir) ; 785 tret {:fet, ace. sing. 
maso. + avoir) ; 831 porpensê (: demorê, part, after awoiV, inlrans.) ; 
850 repairiê (: congié, ace. sing.) ; eslessiê (: saehiê, part, after ace. 
sing. masc. -f- avoir); 581 porpenséz (:eelez, part, after nom. sing. 
neut. + potNjîr e«(re — probably better to read porpensê : celé as elae- 
where tbe neuter has no s) : auxUiary, 63 issu (:Ju) ; 74 alS 
(:alumé,acc. sing.); 104 descendu (:esc«, ace. sing.); 161 adroia 
{idrois, nom. sing. neut. — read adroit : droit); 21'J entré (: ircspftas^, 
part, after avoir intrana.) ; 621 aie (: volenté, ace. sing.) ; (250 entré i 
atome, nom. sing. masc. after êlre copnla); (80 alez: aresnez, nom. 
aing. masc. after être copula). Summary. Complément préserve» 
Aexional s — 1 ; doea not préserve s — 16 (13 certain). 

Agreement of participte after avoir vntk ohject. (I). Agreement 
in case : A. avmr -\- part. + îicc- p'". masc. 752 e»prov&s (: IrOvez, 
nom, sing. masc. .ifter être copula); 878 obliez (zretomez, not», 
sing. masc, after être auxiliary): B. Ace. plu. masc. -|- avoir 
-|- part. 1147 ornez {-.provez, nom. plu. masc. afl^r ^itre) -^ 
1055 lessiez (: estaigniez, nom. plu. masc. after s'ilre) ; 1057 
optiez {lalez, nom, plu, masc. after être auxiliary); C, Avoir + 
aee. plu. masc, + part. 165 trovez {-.arestet, ace. plu. masc.) : D. 
Avoir -\- ace. plu. fem. + part. 41 chauciees (: dougîees, ace. plu, 
fem.). None of thèse forms save the last two are positively 
assured, bat tbey ail may bave tbe s termination, tbe last two muâc 
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liave it, and the uaiformitr with whicli the » ie written io the 
-cases givec above may indicste the persistence of a trait of the 
■autbor; bo the indications are that the participle after avotr 
regularly received the flezional eading. 

(II). Agreement in gender : A. Avùït + part. + ace. aing. fem. 
-620 aipriee (i guise, ace. sing,); 1141 boUe {: espee, ace. aiug.); 
711 veâ (:/«) : B. Avoir -\- ace. sîng. fem. + part. 347 demandée 
•(idemoree, aec. sing.); 916 portée (leapee); 823 /e^ {-.trete, ace 
fiing. fem. after avoir); 926 «atsie (demanded by mètre); bat 703 
^et (: tret, nom, sing. maac. after devoir eatre) : C. Ace. sing. fem. + 
avoir + part. 305 mise (: service) ; 807 menée {: vespree) ; 846 donee 
{: contrée) ; 264 prise (demanded by mètre) ; but 328 desfendu 
{: entendu, avoir -j- part. + sabord, clause) ; 744 merci^ (; volerUë). 
Summary. Fem, participle after avmr agrées in gender wiui 
object — 10 (9 certain) ; does not agrée — 4. 

Predicaie agreement — miscdianeous. (I). Nom. siog. masc + 
comme -f adjective : 920 hardi {: parti, part, after avoir + ace. sing), 
(II). Nom. sing. neuter -(- être + adjective : 324 grief (: ckief, ace, 
sing.) ; 583 sev, (:jeû, invariable part.) ; 202 reprochié (; lessié, ace. 
sing. aft«r avoir) ; 162 drois (: adrois, nom. eing. mase. after être — 
should probably read droii .' adroit). (III). Nom. plu, masc aft«r 
être copulative : 796 osté (: plenté, aec. sing.) ; 368 aprestê (: plenté, 
ace. sing.). (IV). Nom. plu. maac. after être anxiliary: 117 
endormi (: esperi, prêt. ind.). Cases II, III, and IV above show 
that the confusion exiating in the use of âezioual s was not com- 
plète and absolute. 

(c) Vbem. Weah verbs. Près Ind. 1 aîng. T. — no ending, 
197, 278, 945, 965: 1 sing. II.— no ending, 748: 3 sing. L— e, 
96, 968, 227, 292, 366, 376, 397, 626, 621, 800, 801, 855, 1022, 
1046, 1070, 1187: 3 sing. II.— no ending, 158, 165, 558,655, 
1036, 694, 886, 732: 5 plu. ï.—ez, 709: 5 plu. U.—ez, 714, 
723, 1034 : Près. Sui;. 1 sing. I.— no ending, 143, 421, 488, """ 
536, 767, 1113, 1165 : 3 sing. I.— no ending, 86 : 3 sing. II. 
-546 : 3 sîng. III.- e, 2, 146, 246, 468, 989 : Imperf. Indic. 1 sing'. 
ïtl—oie, 1094 : 3 sîng. I. -ot, 983 {porpensot: ot) : Perf. Ind. 1 
sing. I. -ni, 746, 1080 : 3 sing. I. -a, 133, 435 721, 867, 1048 : 
3 sing. III. -i, 598, 117, 680, 696: Fut. Ind. 1 sing. -ai, 1079, 
927 ; 3 sing. -a, 881, 1047, 1100 : QmdUional, 1 sing. -oie, 1046. 
<II.) Strong verbs. Près. Ind. 1 sing., aai 632, 745 ; ai, 928 
voi, 1028: 3 sing., m, 858; a 1063, 1099; voit, 1002; dit, 151 
fait, 1109 ; des/ent, 529 ; pent, 633 : 5 plu. dites, 735 : 6 plu., sont, 
642, 1035 ; font, 693 ; vont, 764, 972 : Près. 8id>}. 3 emg., voie, 
.233, 1012 ; oie, (hear), 1092 ; die, 291, 338, 578 ; ocU, 549 ; face, 
£76; doie (not doive), 414 : Imperf. Ind. 3 siog. -oit, 206, 1001 ; 
Perf. Ind. 2 sing., fus, 160 : 3 sing.,>, 64. 173, 214, 712, 1Ï43, 
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1198 i vu (vidit), 496 ; eotut (:ju(), 517 ; vira, 644 ; sol, 983 : 
Cbndiiùmal 3 sing. -oit, 761 : Imperf. Suifj. 5 aing-, pmat^ 
719. 

Termmation of^ plural (-ons or -omea). The first person plaral 
occar3 seveD times id the poem. Twîce (17ô, 176) it ie in rbyme 
and either form woald meet the requirements of the mètre. In 
the other cases (180, 188, 406, 960, 977) the measare requires the 
one syllable form of the eoding, bat this does not defioitely eatab- 
lish it, as the longer form might be substituted by makîng slîgbt 
cbaogefl in thèse Udcs. 

HÇminaUon of Imperfeet Indicative. The Imperfect I. does not 
occur in rhyme wîth the Imperfect of other conjugations, but 
the verse measure in ail cases permits and in some cases requires 
the one syllable form of the ending in the imperfect of verbs of 
the first conjugation, thus indicating that the términation was not 
-eve. (I). One syllable form necessary : ammt 286 ; -n^rveUoit 
982. (II). Ooe syllable form permissible : eachapoit 636, guidait 
980. 

TermînaHon of 5 plural 5 Plu. Près. Ind. : 5 Plu. Fat 191 ; 
6 Pla. Près. Ind. I. :6 Plu. Fut 1030; 6 Plu. Près. Subj. I. 
liriez 505; 5 Plu. Près. Subj. : 5 Plu. Put. 123; 3 Sing. Imperf. 
Ind. -ot 983. 

(d) EEDUCTIOy OF HIATUS -B BEPOEE THE TONIC VOWEL» 
The verse measure requires or permits the uoreduced form of 
words in which the tonic vowel is immediately preceded by e, 

1. Uoreduced from necessary: aeû 683, 626; aeûat 650; eS 
1174 ; eû«f 201 ; deûst 260 ; m^fea 1042 ; féiat 654 ; fastes 1041 f 
fmgmes 706; geû 584; veoir 766; veû 711, 890, 1060; peâd 719 f 
pmsUa 726; peûasmt 756; apmseM 720; aleure 163, 38S ;: 
muâmes 679. 

2. Uoredaced form permissible : aeû 200 ; aeûs( 401 ; m««i 322 > 
féia 622 ; geû 627 ; areateûe 1023 ; oaeûr 391 ; féiM 321 . 

(e) FORMS ESTABLIBHED FOR INDIVIDUAL WOHD8. l'on (: tion). 
183 ; serviae (: mise) 306 ; feme : aame (behisat) 1169 ; bloi .- pot 
303 ; U8 (usnuM, tplus) 500, 821 (The contezt, especially in the- 
first case, prevents our substituting puis for plu» and then reading 
utg) ; 3 Personal prou., ele or el paaaim. 'Wnile oot occurring in 
rhyme, el is so fréquent that it is assured by the mètre ; froia (frisc)- 
(: demanoig) 474 ; eus, pers. pron., (: seua) 891 ; vo, nom. plu. maso, 
poss., is assared by the mètre 1036. This is the only occurrence- 
of the nom. plu. bf the possessive, but the mètre assures the two 
syllable form in the singular, 193, 241, 332, 508, etc.; créant, 
ereanter 318, 463, 767, 947, 905, 977, 1070, beside cranter 331» 
(The mètre assures thèse forms); areelee 1020, beside ar^teûe 
10^2. 
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(f ) SuvHABT. From the facts given above we caD draw the 
followîng iofereiiGes coDcerning the ]angnage of tbe auihor: (1) 
~age (-aticom); (2) free A gîves e; (3) -où was pronoanced m; 
(4) no cases of »e in rhyme with e; (6) -ite not rèdaced to -te; 
(6) free Ë gives *e; (7) Ta, from whatever etymolt^cal source, 
Goald be rhymed together ; (8) «flu (solits), but Id -ob and -OStffl, o 
does not develop to ea; (9) ô + i gives ui; (10) ut and t not 
found in rhyme together; (11) -en and -an confosed; (12) -em 
and -ain confosed; (13) -on and -on fkll together; (14) « tmme- 
diately before the toaic vowel had not yet disappeared; (15) a 
sileat when before t; (16) t final of verb forma had disappeared; 
(17) one case where e before e is m^nonnced oA; (18) / before a 
conaonant had yocalized; (19) 5 Plu. Fat. rhymea with 6 Fia. 
Prea. Ind. and Subjonc; (20) Imperf. Ind. 1 not -me; (21) 
Imperf. Indic. 1 -ot (one case); (22) no indicationa of endîag -ornes 
m 4 Pin., bat nothing definîtely diaproves it ; (23) va 3 Sing. Prea. 
(24) oaae endings were greatly coniuaed and the flezional 8 in the 
aingnlar waa disappearing, especiall; in predicate adjectives and 
participles ; (25) The following word-forma are established : (a) 
fon; (b) serviee; (c) u» (door); (à) /eme.- same; (e) bloi: poi; 
(!) pronouD el beaide ele; (g) froù (fhisc); (h) pronoun au; 
(t) possessive, votire, pamim, but vo once (nom. plu.) ; ( j) ereanter 
and cranter; (k) areké, paet part, besîde aresdu. 

With three exceptions aU the traita noted above oocar freqaentlj 
in Central French (Ile-de-France and Champagne) and there are 
no traces of any distinct marka of other dialects. The exceptions 
are the two Picard characteristics c rhyming with ch and a pro- 
noun form vo, and the one example of an imperfect in -ol, which 
might be interpreted as a Norman I Conjugation mark. But thèse 
unsupported phenomena are not suffîcient to lend décisive color to 
a theory that either Picard or Norman waa the dialect of the author 
of the poem, ^pecially as there are other traits which contradict 
auch a view. Thos en and an are confuaed in the rhyme worda, 
as they shonld not be for Picard or Norman ; in opposition to the 
Norman, solub gives aewi; and there are do traces of the Picard 
phenomena -ier giving -er, te for tee, a for ai, e disappearing before 
the tonic vowel, late persistence of t final, late préservation of ai 
as a diphthong. 

I shall next compare the characteristics established by the rhyme 
and the mètre with the Ile-de-France and Champagne dialects. 
In the foot-notes I give références for my assertions about speech- 
traits of thèse sections. The main sources are tbe laoguage of 
Chrétien de Troyes and of Buatebeuf and tbe ezamination of 
Francien documents by Dr. Metzke. 
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Iq the foUowing points the aathor ia in accord with botli dia- 
lects : A free give e ; ^ -âge (aticum) ; ' -ie afl«r a palatal kept 
separale from -c ; * -ie« aot reduced to -te ; * È free givea te; opve» 
eu va 80LUS but remains in -os and -06U8 ; ' ô + » givea ui ; ut and 
-i rhymes kept separate ; ' -en. and -an confused ; ° çn and on fall 
together ; " e in hiatus before the tonic vowel had not yet dîs- 
appeared ; a silent when before t;' i 6nal of verb forma had dis- 
appeared ;" / before consonant had vocalized ; " Imperf. Ind. 1. not 
-eve ; " no indication of 4 Plu. ending -ornes ; " 3 Sing. Près, va ; '* 
aervise not seritioe;" feme rhymes with «une." 

Thèse forms indicate that the composer of the poem belonged to 
Central France and used either the Champagne or the Ile-de-France 
dialect. The roanuscript, as we shall see later, is of the Cham- 
pagne dialect, so that it is especîally to the rhyme-forms that are 
difîerentiated from the gênerai raanueoript forma that we ishould 
look for indications aiding ua to localize the author. Thèse forma, 
with such as differ from the uéaaX type of either of the dialecte or 
both, will now be considered. 

That va ia the rhyme-form whîle both va and v(àt occur in the 
manuacript ia witbout aignificance, aiace both va and vait arc found 
in Metzke'a documenta ^^ and in Chrétien de Troyea." 

The occurrence of -ache and ~age (-aticum) in the manuacript 
beside -âge alone in rhyme proves nothing coiiclusively since -acM 
occiira isolated in both Chrétien de Troyea" and Kustebeuf,"* yet 

' Foerater. C/igè» (1884), Introdiiclion, p. lvi, | 7; Metake, A. N. S. L., 
vol. LXiï, p, 399 ; Jordon, FraiKo-OoRia, vol. V, p. 34a _ 

* FoerBter, L e., p. lxziv, J 31 : ChrâCian'H form -agt with one exception. 
' Foerster l. e., p. LXii, ilh; A.11.8. L., Lxv, p. 70 ; F. G, V, p. 287. 

* Foerater, l. e., p. Lxm, llh;A. N. S. L,, lxv, p. 70 ; F. 0^ V, p. 287. 

» Foerater, l. e., p. lvii, J lOa ; J. S. S. L., ixiv, p. 406 ff. ; F. G., V, pp. 278, 
280, 291 ; Guiot de Piovine, 1. 1348. 

* Generall/ trae in Chrétien'e «orka; FoerSler, l. e., p. lxv, | IS, 3. i for «> 
occure odI; eporadicall; in Fraocien docameota ■ A. if. S. L., ixy, p. 69. In 
BDBtebeufuirarelj rbjmeewith i, but doee rhjme attimes withu; F. 0.,V, p. 290. 

'Foerster, (. c, p. LU, ^14; A. ift S. i., I.XV, p. 61 ; F. G.,V. p. 284; Gaiot 
de ProTins, I. 2230. 

' OUgîe, 11. 74-76, etc. 

» Foerstar, L e., p. lxiui, J 20 J A. N. S. L., uv, p. 84 ; F. G, V, p. 294. 

■• Cligès, 1. B, etc. 

" Foerater, l. «., p. tsix, J 22 ; A. N. S. L., liv, p. 85 ; F. G., V, p. 292. 

" Gligii, 1. 432, etc. 

" Foerater, l. c, p. Lvni, 3 10, 2: -one the more common forra with Chrétian, 
Wailly, Sfêmoire ntr la Langne de JainviUe, pp. 420-421, fiods no cases of -orna in 
tbe documents he consulta. 

" Foerstar, i. e^ p, lxit, J 30 ; A. K S. L., LXV, p, 8' 

" Foatster, l. e., p. Lvm, i 8 ; Rustebauf, tenite; cf. 
no. 41, 1. 89 ; no. 42, L 105 ; no. 56, 1. 342, etc. 

:.v, î 3 ; A. N. S. L., lxiv, p. 396 ; F. G., V. p. 278. 

"" ■ r, î3a 

1. 1006. 
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since -tu^ is Eastem it may indicate that the copyÎBt lived farther 
toward the eaet tban the composer. 

Chrétien's forms ^'^P° ^"^ ^^'^^ whîle the autbor's forms for 
thèse words rhyme. The writiue in rhyme \b poi, bloi; in the 
body of the verae, pou and poi. In Francien we find both pou,* 
snd poi? Thus thèse forms show nothiag definite. 

Rhyme yrois, ont of rhyme /res (modem frais); Chrétien, ^es.* 
The Word does not occnr in ïtustebeuf in rhyme, but is found under 
the form frais in Guillaume de ijorris' and în Norman' and 
Picard.' Thus this form may be expected for Ile-de-France. 

In rhyme, pronoun em ; out of rhyme, a«8 ; Chrétien, ans.* In 
rhyrûe, iudeûnite pronoun on ; out of rhyme, m : both thèse traits 
are strong indications that the autbor was under Ile-de-France 
ratber Ihan Champagne influence. 

The author's form of the pronoun is d beside ele. El is a 
Norman trait* and carrent in Ile-de-France." 

The manuscript la gênerai conforma to the rules of case flexion, 
wbile the author does not. It seems that the Champagne dialect 
held to the rules lons;er than the Francien, for the confusion takes / 
place in Rustebeuf '°(wrote 126&-1285) but does not in the Join- '■^ 
ville Chartes >• (1239-1315). 

Rhyme, pàîst ; out of rhyme, pcnst and pmat ; pdîst is the Cham- 
pagne,"* and p^ist the Ile-de-IVanee form." 

Since it rhymes with the Présent, the 4 Plural Future is -ez. 
The rhyme hétween the 4 Plu. Fut. and the Prea, Subj, would 
seem to indicate a parallel Future form in -<nz, unless the Subj. in 
-es occurring ouce in the body of the poem (1. 337) be taken as 
8up|)orting a suIMnnctive in -es as the author's form. Rustebeuf. 
has Future -oîz'* (Près. Subj. doea not oceur); Chrétien, Fut. and 

' Foerster, Cligh (1884), p. LVIi, î 9. 

*Rustebeuf,Do. S,1.41;I0,845;22,49;44.217;48,9Si6G,611;nQdcr.Il,84. 

'A. K S. L., Lxv. p. 79. * Foereter, ï. e., p. LVi, f 6. 

' Boman de ta Roae, vol, 1, 1, 1707 (: trok). 

* Cf. Wace, Roman de Roa, part 2 I. 4140, where fità rhymes with a Beries of 

' Cf, Foerster, Âiol et Mirobel, 1. S031, and note, p. uv ! Raoul de Cambrai, 
l 712, hennin fioù in rhyme. frais is applied to hermin la Old French (cf. 
Qodefroj, a. v.Jres), bo it h evideiitl; the meaaing in this pVMBBge. 

« Foerster, Cligèi (1884), p. lxxi, S 22. 

'Grave, Siea*,Iiil«)d., p.zxi; Doutrepont,IaCi«/'(r Jinors, Introd.,p.ixiviii; 
Wamke, die Laii von Marie de fVance, Introd., p. xxvr. 

'• Rustebeuf, no. 1,1.90; 40,89; 40,131; 40, 138,eW. Foerster, rMm(ia87), 
p. 308, note to 1. 3045 : " ^el in VP ist fuer Eristian unmoegUch." 1. 3045 is » 
«on ^eU ne ff teiitit. 

"F. 0., V, p. 331. 

" Cf. ivfra, under " Langaage of the Scribe." 

"Foerster, Ciiffèl (1884), p. LVll, î 8. 

" No. 12, 1. 121 1 HQHior-où; no casée oo 
«xcept ia rhyme with ilself. 
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Près. Hubj. -<m} lo tbe hoày of the mauDScript, -oiz ïb the pre- 
dorainatiDj^ form, beside -ce. Ai^er a palatal, in and out of rhyme, 
the Près. Subj. is -iez : so ïd ChrétieD * and Éastebeuf.' 

Imperfect Indicative in rhyme, -ot (occurs only ODoe and belongs 
to class I) ; out of rhyme, -oit. The rhyme form migbt be attn- 
buted to the Influence eîther of the common Picard and Eastern 
réduction of tonic m to o* or of the regalar Normau Imperf., 
Class I, io -ot ; bat aa the reduced form comee up once in IRuste- 
beuf * and three timee ïn Jean de Meun,' and in ail thèse cases is 
also in a verb of the First Class, the rédaction is more probably 
due to the Norman influence. 

Rhyme form us, non-rhyme form uia (door), seems to show 
another trace of Norman influence for the Author, aince u« is a 
Norman form/ The form used by Bustebeuf ia not clearly 
eatablished.* 

Two Picard forms occur, liées in rhyme with riches, and one 
case of vo Nom. Plu. for vostre, asanied by mètre. Bat occasional 
Picard cA for medio-palatal c ia well assured in Ilenle-France 
documents.' The flexion, Sing. vos, vo, Plu. vo, vos, ia a oharac- 
teristio of the Picard, but the verse measure of the poem fuUy 
assures the aingular aa voatre, ao this one plural form représenta a 
leveling to the oblique form voz or a Picard borrowing. Tbe 
ahortened form oecurs in the verse of Gautier de Ooincy"' and 
frequently in Eustache Deachampa." 

The réduction of ai to e bas reached at least its second stage 
(t. e., before e) with the aathor, and its final stage with the aoribe. 

Our examination shows that aa between the Champagne and 
^Ile-de-France dialects, tbe forma of the author point tÂ the weat 
and indicate be waa of the Ile-de-France, and that the two aporadio 

' Foereter, I. e,, p. lxit, Î 16a, 

* Cf. Erie et BhvU, 1. 607 ; Tvain, I. 6743. 
•No. 42, 1.745, etc. 

*Cf Fo«rel«r, CAudùr a* deai Eapee», Introd., pp. ZZXIX-ZL; Apfelstedtr 
LoOrmffiMhtr Ftalter, p. xx, | 32 ; Ooerlich, tVt. Snd., VU, p. 69. Cf. &1a> 
Pftrb, Rom. xxi, p. 2B3 aad note. 

* No. 41, 1. 167. 

* Boman dt la Rose, vol. II, p. 816, anuf -.mol; II, 819 and 329, fuA : oL 

' Cf. Marie de France, Lais, ' Ouigetnar,' 1. 589, etc. Bail4ch and Homing, Itr 
Long, et la LU. fr., col 88,1. 2; 164,13 (Norman texts). .So also lu, £(. J/eri), 
gtr. 36, 1. 8, and m: plat in the Touraine author, BeaoiL de Ste. More ; U Romiat 
de ZVa(«, p. 214, 1. 1M21 (cf. BarUch, Chreitotaaihie, col. 134, 1. 29 ; 144, 34). 

■ It occnra twice, no. 42, 1. 648 ; 65, 707, and rhfmes with puu in each case, 
bat plut would make aa good a readin^; as pvi* in both passages and is a vaiiaiit 
mu. reading in the Brst. The confusion of puù and pftM m writîng wouid be eaaj. 

■Cf. A. N. S. L. LXV, p. 82; Rnstebeuf, no. 61, 1. 62 (for this particolar 
Word, hovrever, his rhyme is liste, pelieee, vieee, etpieei, no. 20, 1. 48) ; Foerater, 
Chevalier a> doit Etpttê, p. un. 

^*Le*Mirade*delaSainU Fûroe, p. 87, 1. 868 ; 103,1206; 96,878. 

" Oeavre», vol. II, p. 138 ; UI, 81 ; III, 271 ; IV, 240, etc. 
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ïMcard traits which occur are foand îd Francien maDuecripts. 
Thus we may coDclude tbat he wa3 a ' Français de France ' or at 
any rate, if a Picard, then a Picard who had been krgely influenced 
by the normalizing influence of the Francien. There Î8 nothing in 
the characteristice given above tbat enables os to localize the time 
of tbe poem Bufficîently to give us any light about the date of its 
composition. Tbe oHe occurrence of cranter beaide fréquent 
creaider does not indicate réduction of hiatus vowels for there are 
no signs of this in the poem, but it Îb the variant form for ereavier. 
The examplea in Godefroy, s. v. creatUer show tbat it was found 
in Lorr^ne, but it was not necessarily limited to that section. 
Through the reappearance elsewhere of one of the épisodes,^ 
' apparently imitated from tbe Chevalier à l'Épée, we are able to 
fix the date of the poem as anterior to 1210. 



EXAMINATION OF THE LANGUAGE OF 
THE SCRIBE. 



Tbe inferences concerning the language of the scribe are to be 
drawn from the forma unprotected .by the rhyme and mètre and 
especially from those cases wbere they differ from the forms in 
rhyme. In our poem sufficient uniformity ocours in the speech 
characteristics to snow clearly tHe dialect of the last rédacteur. 

(a) Fhonologt. A free gives e ; Bartsch-Mussafia Law com- 
pletely observed ; -âge (-aticdm) 21 6 (so also in rhyme), and -aohe, 
196; -ïw (-ARIUm); vaesaue, 722 (i, e. vassal, not vasaeî); -îee 
never reduced toie; eve (aqua), 347, 370. 

É free gives m ; ct atonie gives oi ; cortoieie, 933, damoisele 270, 
etc. ; but neiant 318, 690, 1165, beside noiant 723, 827 ; fres' 644 
(in rhyme /roi» 474); -«/ final remains 197, 280, etc. ; iiau 230 is 
built on bmus; -el before a consonant becomes -iau 86, 166, 266, 
261, etc. ; pronoun els gives arts 169, 708, 817, 881, 899 ; solaus 
{soleil) 60 ; -ue/ ^- cons. gives iau ; iauz 643. 

o free gives ue ; hom (not heum) 190, 620, etc. ; fors (not faersy 
1173, etc. (also in rhyme); pou 268, 1166, and poi 973 (also in 
rhyme) ; bloi 641 (alao in rhyme) ; leu 730, 848 ; feu 73, 78, 80» 
107. 117, 230 ; jeu 654, 919, 956, 1041, 1047 ; jeuent 804. 

sot 686, 628, 929, 983 ; aerw 88 ; salement 33 ; seulemeTU 777 ; 
eure 88 ; preu 26, 987, 1005 ; 308, 382, 995 ; deus (duos) 730. 

' Cf. infro. . . 
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o checked, (1) remsios 13, 21, 34, etc., etc., or (2) gives ou, 1180. 
Pretonic o, (1) remains 25, 39, etc., et«., or (2) gives ou 222, 436, 
€48, 740; 436, 809, 812. The writiog JaUma: vos 289 shows 
that this wfls tbe traDsition time between o and ou. tJBi gives (1) 
o 94; (2) ou 816, 889. atjt gives (I) o 186, 339, 214, 802; (2) 
ou 77, 313, 802. 

é-[- 1 mouillé gives ell, mervelle 1103 ; pretooic « + ^ mouillé 
gives eU, meneUîer 166, 494, 614, 982; vMer 115, 120, 681 ; 
aparellicr 37 ; mellor 748, 763, 992. 6 + 1 mouillé gives -oill, -oU, 
ÔardoU 30; voU 284, 504, 507, 592, 792, 1092; voUle 284, 387. 
Pretonic o -f / mouillé gives oUl-, moUlier 991 ; recoiUier 1172. 

É before n or n mouillé gives ai, taing 10^7, fainte 1186; but 
pr&ffnenl 381. Pretonic e before n mouillé gives ai, ensaignier 
9, 205 ; mignor 8, 277, 447, 772, 830. 

en ofCeu writteu an ; gênerai in anui, onuier 279, 637, 669, 707, 
et«. ; asanble 262 ; ensanble 475, sanblaiU 223, 342, 380, 465, 559 ; 
talarU 606 ; manaoe 576, 653 ; but entendre 2 ; aventure 3, etc. ; 
-ment (menteh, mente) not -nmnt 57, 91, 92, etc. ; feme, not famé 
990, 1097, 1101, 1]09, 1172 (-.eame 1169); anor (hohorem) 
287, 4U, 588, 764, 844, 1177, 1179; en {=on) 18, 236, 241, 
304, 347, 418, 419, 420, 463, 1169, 1186. The nasal before 
labials is written n 203, 380, 476, etc. 

ai is written ai and e. The confusion is complète ; cf. trere 14, 
tere 16, /ère 139,/ei 183, megon 121, /tiire 5S7,faU 223, plaise 145 ; 
qfaitementX56, raison 19, etc. . Even final ai is written e; «(habeo) 
614, conté (prétérit) 613, doleré 412, etc., ai is aîso written ei; ci. 
- leîsaîer 199, beside laissier 1084, 1104, etc., and lesder 201, 1080, 
etc., pleiair 587, beside plaisir 580. 

al + cons. gives au passim ; but vîalt 283, 373, 964, 966, 986, 
1172, besiileviairf 293, 563 ; and wrt;M109, 1167, beside vautueS. 
o/ + cons. gives (1) ow, doucement 51, 429, 652; couchier 614, 
690; voust 1145; (2) o, coyi 616, 1134 ; doeemenï 171, 397 ; codUer 
516, 813; decoper 39; voat 403, uî + cona. gives u, hus 180, 
190, 213. 

gua reduced to ga, garde 525, etc. c before â gives ch. ndr 
(frora nr)14,761, 1077,etc. (alsoin rhyme); but nr (from nr,ndr) 
SIS, 943, 1073, 1149; Wr (from Ir) 12, 757, 761, 976. 1079, 1171. 

n mouillé writteu gn after tonic vowel 2, 381, 623, 624; written 
gn before tonic voweï 8, 9, 100, 111, 205, 277, 283, 447, 510, 772, 
830, 873, 955, 1056, 1189; written ngn, estoingni^z 505, plaing- 
iioient 167. 

s for z, fi^is 443, girois 499, aprimies 596, bras 619 (cf. braz in 
rhyme ÔIO), aolaus 60, Ace. Plu. Poss. Prou, vos 724, 740. 

deaduit 280, but déduit 437, 788, 811 ; déduire 281, 371 ; eforça 
360, 363 ; m^et 1 137, but desfenda 328. 
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SI pvea se 183, ete., etc., before towcIb and coDsonants ; eio 
gives M 2, 61, etc., etc., before voweU and consonants. 

Penre for prendre 1149. uia (huis) 513 (but us in rhyme). 
ttEH givee both rien 631, 632 ; and riena 650 (and 1038 in 
rhyme; rien oblique in rhyme fréquent 185, 310, 340, etc.); nom. 
riens 1185. Ârtu 20, 29 (authors form Arhir 743). doniqub 
gives donc 967, 1016 ; dom 1083.' de undb gives don 256, 323, 
544, 719, and demi 486, 716, 797, 1106. 

Sb) Case flexion. Nom, 8ing. Maac, sublect and in direct 
rese, the âezional s is regularly preserved ; the only exceptions 
are aa follows : oatel 249 ; H osU 360 ; Poste 455 ; mon saignor 
830 ; -âge — sage 135-136 (cf. -agea — aagea 671-572) ; ceat sane 
713 ; Jeu para 966 ; the nouna in 31-32, Qauvaîn, Kea, aeneaefial, 
Yoain probab]y seemed to the scribe to be oblique ; aol 685 per- 
haps attracted by the plural idea. sire, the historié form, is used 
in thecumb{nationm«««ife; elsewhere, 223, 1078, it hasassumeds. 
Nom. Sing, Maac, adject. after êlre, with s paaavm and 163—164, 
345-346, 776-776, 686-686, 699-700 ; witbout a, deliwe 702, prea 
987, 1005, 221-222, 249-260. 

Ace. Sing. Maac. in a few cases bas a; nus 180 (aeparated frora 
its verb), 213 (but nul 254, 280, etc.) ; miavdre 761 (cf. mellor 748, 
993, and in rhyme 763) ; biaua 647 ; hère the scribe was evidently 
influenced by the nominative pères immediately preceding. biau 
230 is an oblique form built on the Nom. biaus (cf. bel, pasmm). 

Nom. Sing. Neut. : the regular neuter form miaus is nsed 588. In 
the two other passages where the neuter occnrs, eaprovez 762, droîz 
967, it falls in with the Maso, and takes a. 

ne Puna ne Poutres 680, nu a nu 686, aol a sol 628 do not abso< 
lutely comply with the rulps of gender and case, but this îa 
explained hy their being set phrases, Parallel cases ocour in 
Cbrétieu de Troves, who observes the rules of decUn»ion ; cf. Mio 
et Miide, II. 4889, 5248. 

Nom. Plu. Mase. There is no confasïoa by the scribe with the 
oblique form ; even in 1196, where the anthor must bave written 
ses amis, since it rhymes with pa^, the seribe bas restored ai ami in 
spite of the rhyme. 

Ace. Plu. Mase. naturally has s regularly. lot jors 34 is prob- 
ably a mère clérical slip ; cf. toz jorz 67, 68, 136, 202, 569, 636. 
moût 179 may be taken as Sing. meaning "many a one." 

Part after Aeo. Plu. Mase. ■+■ avoir has a, aalv^ 157. 

À comparison of the ol^servation of the rules of declension in 
rhyme* and in the body of the poem shows at once that for the 

t Foenter, t c, p. LZZni, aajs dom a the prevailïng form in nuuaiucript A or 
QiNtieii's wOTkB. Mb. A Îb a WMt-Chsmpagne m». 
*Cf. «wro, 'Case Flexion of Author.' 
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autbor thfl nominative and oblique forms are almoet completely 
coofused, while tlie sciibe, ia aa overwbelmîng majority of cases, 
bas maintaioed tbe distinction. In gênerai, where tbe oblique 
form used by the author ia protected by rhynje, tbe scribe lets a 
directiy modifying adjective or any form closely conaected in posi- 
tion and construction maintain its agreement witb the noun. But 
even in apïte of this close union, be sometimes changes tbe 6rst 
form to conform to declension rules ; e. g. 194 Mes taJU iestes biaus 
cAevo/ier.* ohier, oblique; 622 Oauvains remeat peneis el morne: 
tome ; 833-834 si parent et ses amU Quidoieni bten mi'il fuat ocia. 
Wben we rect^nîze the fact that tbe scribe observed tbe raies of 
dedension better than the author, it ezplains Bome seeming viola- 
tions of thèse rules by the scribe as cîted above : tbus the scribe 
Uûpreu 987, 1005, and bons 869 because they were closely linked 
to other adjectives io whicb he couLd not restore tbe s because they 
were in rbyme ; in 360, 455, 702 to bave restored tbe Nom. forms 
would bave given thèse Unes a syllable too many. We are safe 
in asauming that the scribe uniformly observed case flexions and 
made it bis rule to restore tbem where tbey bad been neglected by 
tbe author, faïliog to do so only in tbe very few cases where we 
find violations outside of rbyme eyllables. 

(e) Ahticle. Nom. 8ing. Masc. li f>asdm., V 388, 471, 721, 
746, 874. Aùo, Sing. Masc. lo 48, 83, 117, 120, 166, 210, 229, 
353, 418, 464, 474, 478, 552, 562, 641, 643, 644, 661, 667, 808, 820, 
921, 992, 1042, 1065, 1101, 1122, 1137; 963; hu 60, 78, 97, 
107, 109, 198, 209, 220, ^26, 303, 353, 363, 444, 635, 562, 566, 
602, 641, 646, 654, 750, 782, 816, 891, 904, 1061, 1104, 1126. 

(d) pEBSOHAL PKONOUN. je possim ; jo 607, 631 ; / 327, etc. ; 
g' 143, 942, 950. vos, nospasgm. 

3 Fera. Conjime. Obi. Maae. Sing. (1) /o; referring to a person 
167, 187, 238, 316, 387, 460, 472, 657, 876, 1139, 1197; lo me 
759; reierring to an animal 234; abstract 114, 421, 723, 727, 
746 ; h me 723 ; lo vos 947 : (2) lou ; referring to a person 67, 
97, 322, 340, 381, 397, 414, 468, 649, 651, 562, 900, 996, 1118, 
1134, 1 139, 1143 ; abstract 247, 417, 578 : (3) fe ; U vos 336, 488, 
947, 1045 ; following its verb, por prendre le 564, only case wbere 
tbe pronoun follows the verb. 

Tnus we see that the oonjuactive pronoun is lo or lou, weakened 
to le only afler the verb or when it précèdes vos. In the latter 
position, one case occurs of lo. 

3 Fers. Disjunc. Maac. lui pasHm, H 99, 1148, 1152. 3 Fers. 
Nom. Sing. Fem, de and el, both pamm. 

(e) P068E86IVB PBONODN. Nom. Plu. vo 1035 ; Ace. Plu. vos 
724, 740 ; Sing. voaire pasam. aoe (not suoé) 251, etc. 
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(f) Beiative Pbokotjn. Note oui oblique 143, beâde later 
qui 827. 

(g) Veebs. Ending of 4 Pla. (1) -<ma 181, 406, 932, 977; (2) 
-on 176-176, 188, 960. 4 Pla. Prœ. Subj., ëovma 932. 4 Pla. 
Jmperf. Indio. does not occur. 3 Siag. Imperf. lodic. 1. -oil (aot 
-ot as in rhjme) 636, 967-968, et«. Hre : 3 8ing, Imperf. Indie. 
UDdiphthoo^sed, ert 9, 25, 263, etc., etc. ; tbe Fut. is dipbthongized 
196, 289, 626, 942, etc. ; 6 Pla. Près, is dîpbtboagized 194, 571, 
etc. ; but oace aDdipbthoo^sed 877. aSa' ; 3 Sing. vait 782, vd 
90», 911, va 163, 389, 467, 874, 1019, 1146, and io rhyme. 
e&sae, aeûase, etc. 201, 401, etc. ; but pcfîst 320, beside peâaaeiU 766. 

Ending of Second Pereon Plural. (Prea. Indic.) -ez 87-88, 
144, 146, 193, 364, 438, 533, 658, 593, 594, 673, 736, 752, 845, 
924, 928, 937, 945, 953, 997, 1088, 1089, 1096, 1113, 1159. 
Aiïer a palatal, -ia 1112. iestea, eeiea, faites 194, 344, 501, 708, 
etc., etc. (Imperative) -« 134, 146, 246, 448, 500, 618, 722, 744, 
938,939,998,1189. After a palatal, -tez 244, 617, 1072. «wAta 
(Schwau, § 420) 242, 462, 542, 567, 614, 698, 703, 866, 988, 
1003, 1087, 1093, 1097, 1098. aoiez 448, 744, 938. (Future 
Indic.) -€t 149, 933, 1073; -<m 114 340, 609, 637, 769, 976, 
1091 ; -oia 499. (Présent Subjunctive) -et 337 ; -ois 511. After 
a palatal, -ÙI3 (505), 966, 1166, 1032, 343. (Imperf. Subjunct.) 
-iez 163, 670, 706. (Imperf. Indic. and Conditional) -iez (2 eylla- 
blea) 674, 609, 936, 1040; 341, 342. (Prétérit Indic) SÎng. fus 
160; Plu. -Oea 440, 724, 726, 1041, 1042. 

(h) CoNTRACTED FOBHS. For 86 lo, eU 469. For si lo, tel 
106, 699, 1088; and sou 105. For ne lo, (1) nel 168, 188; (2) 
fwu 971 ; (3) no 239, 412, 458, 965 ; 192, 284, 293, 1159. Note 
no = ne once 760 ; elsewhere ne. Forye?o,_;ou609. Notejo!=je 
607, 531 ; elsewhere je. For gui lo, quil (cooetructive form) 185. 
For neU*,rm 15, 1071, 1112. For je le8,jeê 1037. 

Tbe full forma occur in tbe following casea : » lou dites 245, 
êi lou dient 416, à lou feri 1118, ne lou prendra 549, je lo derir, 
420, qui lo eonirecUt 727. No cases occur of tbe full forma for se 
lo, ne les, je les, a les, en lo. Chrétien de Troyes uaes sel (« lo), nel, 
jel, née, jes, aud also tbe uncontracted forma, cf. Erùs et BhmU, 1. 
2618,y«/e, etc. 

For m lo,{\) d 158, 210, 872; (2) o 990, 1066, 1135, 788, 
830, 1021 ; o pas pdii 152, o lU revenue 515 ; (3) ou 666. For 
a lo, (1) au, paesim; (2) al 204. For a les, as 804, 805, 1133. 
Notice 11. 216,356 wbere a, introducing an infinitive pbraae, ooalesces 
witb a following article; au kerberjage deviser ; as mes aconter. 

(i) HuTUS AND ELISION. HiatUB occura 413, 516, 666. It 
occurs alao in Cbrétian de Troyes, cf. Yvain, H. 1666, 1891, 2384, 
6138, etc. 
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EHsion 18 feonitatîve in: (1) w (sic); elided 479, 773; not 
elided 2, 41, 347, 621, 586, 606, 711, 762, 870: (2) m (si); 
elided 195, 200, 283, 286, 296, 317, 322, 401, 405, 467, 5ô3, 659, 
825, 964, 966, 1052, 1112; not elîded 183, 214, 311, 380, 431, . 
663, 612, 636, 675: (3) ?ue; elided 58, 224, etc.; not elided 49, 
64, etc. : (4) je ; elided 327, 942, eto. ; not elided 147, 864, eto. : 

(6) ne (non); elided 130, 181, etc.; ne (nec); not elided 1144, 
etc.: (6) ex; elided 150, 1074, etc., not elided 590, 1165, etc.: 

(7) H Art. Nom. Sing. Masc. ; elided, tm 18, 304, 418, 419, 420, 
463, VoOea 388, 471, 721 ; Puna ne Pautrea 680; Poslel 249 was 
probable writteo by the autbor for lo + osUl; not elided, H un* 
108, 159, 174 ; li ostes 263, 372, 426, 435. 

(j) Tutoiement and voosememt. Tutoiement: ahepberd to 
Gauvain 160 (in rhjme); Qauvaîo tfl ahepberd 182 (in rhyme). 
Vousemeot; soepbeni to Gauvain 163, 176, 191-195 (aasnred hy 
rhyme) ; Gauvain to sbepherd, noue. Elsewhere (Gauvain to 
oaBtellan and vice versa, Uiauvain to maiden and vice versa, G. to 
knight and vice versa) vousement. 

The above ezamination of the ecribal forma ehows dearly that 
the manuscript belongs to the Champagne dialect. This is at once 
made évident by noting the principal points of reseniblance and 
of opposition to the Champagne as cbaracterized by Prof. Foereter* 
and M. de Waîlly.^ 

Besemblances. A gives e ; Bartscb-Massafia Law obaerved ; 
-âge beside -oofte (cf. JÊHc et Énide, 1. 1006, damache : sache) ; -ier ; 
-tee never red uced ; E gives oi; -d-\- cona. givea iau ; -ud -\- cons. 
gives -iau ; o gives ue ; seua ; sole and setiie (Champ, aofe) ; aire, 
preu, deus (doOS) ; o checked and atonie o generally remain ; 
atonie e -\- 1 mouillé gives ell;' atonie o-\-l mouillé gives oiU; 
Ê -f- n mouillé givea aign ; atonie e + n mouillé gives aign ; al -f- 
cona. regnlarly givea au (but isolated valt, n'oÛ, not found in 
Chrétien) ; ol + cons. givea o or ow (Chrétien, o or o/) ; ul + cona. 
gives « ; gua- gives ga- ; Idr, ndr, isolated nr (Chr6tian, tdr, ndr) ; 
isolated writing ngn for n mouillé ; * se for 8i ; ai for sic ; sel for « 
le ; potaae anà peiiaae(Charap.,p<n8se); DONIQUEgivesc^onc and (iom.' 

> In bie introdaction to bU édition of Ctigi* (1881). 

'"Mémoire sur la Langue de Joinville," and "Mémoire tnr la langue d« 

'Tbia is the Torm ased hj Foeister in tbe large and the sniall édition of Erie 
tl Elude, wbich he coiwiden the work of Chrétien containing the moat Cham* 
ptu{Qe traits, Cf. the édition of ISQ6, p. xli. 

*Mêmoirt aur la Langut dt JoinvUle, p. 277, aod s. T. -oinyn, -on^ ângn, -otn^ 
pp. 436-467. 

'ijoniis the prevailiog form in tbs west-Champagne mantiecript of Chrâdea d» 
Trojes; of. Foerator, /. e., p. ixxiii, J 25. 
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Tbe point noted above tbat the scribe observed case flexion much 
1>et;ter tban the author acoords with the examioation made by the 
Marquis de Wailly of the chartes of Jean, Sire of Joinville in 
Chamitagne. The chartes he examined are ail dated and are 
embraced in the period between 1239 and 1316. Five of the 
chartes are of the fourteentli eentary. Out of 837 occurrences of 
the nominative singular masculine, 835 hâve the flexional e.' Thîs 
fnrnishes conclusive évidence that at leaBt in some parts of 
Champagne the rules of declension were broken down much later 
thau in the Ile-de-France. 

nos, vos are the forms employed for the personal pronoun. 

3 Sîng. Imperf. Ind. 1, -oU, not -ot; vaU and va; the iudividlial 
words vassaus ; eve ; fres, not froia ; ans {^ eux) ; hom not kuem ; 
Jors, aotjuera ; aoe, not auoe; leu, feu, jeu; anor. 

A certain number of variations occur from the langnage of 
Chrétien de Troyes. Thèse, however, may be brought under 
tbree beads : 

1. Forms that while not occurring in Chrétien's works, or 
occurring tbere as the exception, are Champagne forms. Such 
forms are most liable to come up in £}ric et Ênide, sioce it shows, 
as bis earlîest preserved work, the strongest marks of bis home 
dialect. In hÎ9 later works he gives évidence of Ile-de-France 
influence.^ 

8 for z occurs in isolated cases in our poem. The same ia true 
in Eria et Enide? 

Isolated jir-forms : this is characterîstîc of Champagne.* 

As rt^rds lo, lou for the article and pronoun, though Prof. 
Foerster* considéra such forms occurring in mauuscriptsof Chrétien 
as due to EasCern influence aud substitutes le, yet thèse Eastern 
forma occur as far west as Ile-de-France* and might therefore 
easily be the prevailing forms with a Champagne scribe. 

The sliortuned form no, Poss. Pron. Nom. Plu., since it is 
assured by the rhyme, belongs to the author rather than to 
tlie scribe. 

The form -ml, -oitie from o -{-l mouillé is not tbe characteristie 
Champagne form, but beionge to Picardy and Lorraine.' It cornes 
up, however, in ooe of the Joinville Chartes ' besîde -we/ and -etiil, 
but this is a charte sliowing strong Eastern influence. 

' MémrÀTt <ur la Langue dt Joinville, p. 229. 

'Cf. Foerster, Eric tl Enide (1896), p. uii. 

•Cf. 11. 2250, 3711, 3872, 4924, 6975. 

•Foerster, CTts«« (1884), p. LXXIV, j 29. 

'Le., p. Lxvii, Î21. 

• Meiïke, A. N. S. L., liv. p. 80. 

' Cf. MaUke, tJia/celùeAe Eigei^nemlidjeejien der mmiUlitrten £, p. 86. 

' Wsillj, Mémoire tur la Langue de Joinville, p. 350, 29. 
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li occurring aporadicallj for lui, disjuncdve masc, is an Ea^tern 
characterîstîc ' that we must assume to haye affected Champagne, 
as is natural eDough, 

2. Forais that seem to hâve belongecLto the author and to hâve 
been left by the scribe, d fréquent beside efe — a common form in 
Ile-de-France* The el then may be an Ile-de-France form of 
the author that the scribe has left because to change it would spoil 
the mètre. 

Sporadic -ez, beeide customary -oiz in the Future and the Présent 
SubjuDctive also probably représenta the original wrîting that haa 
escaped scribal change. 

3. Forms pointing toward the Ile-de-France and thas indicating 
that the scribe belonged to West-Champagne or else marking the 
spread of Ile-de-France forms iu the dîalect. Whîle e before n is 
frequently written a, this is not uniformly the case as in Chrétien 
de Troyes ; so also the indefinite pronoun, while weakened from 
Ile-de-France on, is written m, not an, and the sufSx is written 
meni not inant. * 

For pretoQÎc ct we find the Francien oi. 

The writing of tonic e-\-l mouillé, in the one place where it 
occurs, as -ett is probably due to the scribe's accepting the French 
-eiU but writing it phonetically, uniess it be a parallel form to 
atonie -eU, or by Picard influence.* 

The first person Plu. of the Subj., in the one place it appears, 
bas the Ile-de-France form and not the characteristic -iens. 

The gênerai homogeneity of the forme throughout the poem 
indicates that the Janguage of any scribes who may hâve retouched 
it was not strikingly removed from that of the author. It also 
indicates that between the Francien author and the Champagne 
scribe or scribes there intervened no scribe belonging to another 
section. There are also signs that the scribe was very conserva- 
tive in raakiug changes. Thus though he restored in gênerai the 
neglected case flexion, he did not do so when it involved any 
radical change, and seems to hâve shrunk from it even when it 
involved merely a complète change of form, as miaudre to mellor, 
mon Boignor to mea sire. 



' Cf. Apfehtedt, Introduction to Lothringiieher Ptatitr, p. i.zvn ; Ooerllch, JVx. 
Smd., VII, p. 123. Note ako U \a rhjme, Boroan de la Baie, vol. IV, IL 17490, 
18162, 20848. 

» Cf. BuHtebeuf, no. 1, 1. 90 ; 40, 89 ; 40, 131 ; 40, 138, elc 

'Cf.Maljtte,I.<.,pp.69-72. 
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THE EPISODES OF THE POEM. 



The épisode of the enchanted bed occurs in ; 

(1) Tte Chevalier à VÊpêe, 11. 453-781. 

(2) La Charrette, 11. 459—534 (according to the manuscript 

Îublisheil by Prof. Jonckbloet) ; Roman van Lancdot, W. J. A. 
onckbloet. 'sGravehage,2 vol.,4°, vol. 1, 1846, vol. 2, 1849; vol. 
II, /( Romans de la ChaneUe, par Chrétien de Troyes et Qodefroy 
de Leigni, p. 4. Le Roman du Chevalier de la Charrette, par 
■Chrétien de Troyes et Godefroy de Laiguy, P. Tarbé, Reims, 
1849, 8°, pp. 17-19. 

(3) Lai Charrette îd prose ; text, Jonckbloet, l. o., vol. II, Intro- 
-duction, pp. LXXXVl-LXXXTiil ; analyzed in les BomaTia de la 
Table ronde, P. Paris ; 5 vol., 8°, Paris. Vol. V, 1877, pp. 22-24. 

(4) Perœval; Ferceval H Gallois ou le Conte du Qraal, Ch. 
Potvin, Mons, 6 vol., 8°, 1866-1871, vol. II and III, 1866. 
Vol. II, pp. 302-306, 11. 9054-9190; vol. III, pp. 1-3, II. 
«191-9258. Cf. also II. 891(>-8924, 8945-8966. The iocident 
as given in Percval ia iniitated by Wolfram von Eschenbach; cf. 

Wolfram's von Eschenbach Parzival und TUurel, berau^geben von 
K. Bartsch, Leipzig, 1871, 3 parts, 8" (in F. Pfeiffer's deutache 
Glassiker des MUtelalters, vol. X). Part 2, pp. 251-255, book 11, 
11. 395-511. It is also imîtated in Heinrich von dem Tuerlin's 
Ci-one ; cf. diu Orone von Heinrich von dem Tuerlin, herausg^eben 
von G. H. F. SchoU. Stuttgart, 1852, 8° {Biblioihek des lUerarischen 
Vereins in Stuttgart, vol. 27), pp. 252-256, 11. 20433-20798 ; cf. 
also p. 75, H, 6II9--6121 where the episcMie is mentîoned as if it 
had already occurred; the épisode is aualyzed in the introduction, 
p. XXXVII. 

(5) Tbe prose iMncelot; a summary is given in Romans de la 
Table ronde, Paulin Paris, 5 vol., 8", Paris, vol. V, 1877, pp. 
259-262. 

(6) The prose Arthur ; Bibl. Nat. fonds fr. ms. 387, fo. 208 vo. 
h — 209 vo. b; a summary is given in Bdtraege zur Keninia der 
allfranzoesichen Artuaromane in Prosa, E. Freymond, Z. F. 8. L., 
vol. XVII (1895), pp. 83-84. 

(7) Heinrich von dem Tuerlin, in tbe Crone, L c. (cf. no. 4), 
pp. 100-106,11. 8116-8631, gives a second imitation of the épi- 
sode most closely resembling the form in the Chevalier à Êpée, ' 

Analysis of Episodes. La Charrette. Ât liedtime the maideo 
fiiready introduced conducts Lancelot and Gauvain to three beds. 
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but warns them agaïnst lyiog in the beat one, sioce only be wb» 
haa merited it can lie in it. Laucelot, who dîsdaiDS tbe prohibi- 
tion> demands the cause of it and she anewere that it is no affaîr of 
bis, for certainly no knight who bas ridden in a cart îs worthy ti> 
lie in it. He asserts he will do so, and proceeds to make good hi» 
Word. Ât niidnight, a lance with a burning streamer descend» 
Bwiflly upon him, sets the bed afire, but only grazea bis side. He 
rises, takes away the lance, puts ont tbe £re, and tben goes back to- 
bed and to sleep, 

La Charrette in prose. Lancclot, on enterîng the castle, goes to- 
bed, but is persiiaoed by Gauvain to get up and eat. He theo 
retums to bed, but rises again to follow a maiden who showH him 
another bed which she says uo knight of Arthur's can lie in without 
coming to grief. He gets hin swoni, lies down in tbis bed, and 
goes to sleep thinking of the pnrsuit he is making. At midnight 
me bouse begins to tremble, and there is a loud noise, accompanied 
by strong wind and great lîght. A lance with a red-hot point 
and a streamer of Ôame aies in the window and strikes through 
tbe bed into the ground. Lancelot seizes bis sword and, finding^ 
□othing eUe, cuis the lance in two. He hunts in vain for th& 
thrower, goes back to bed, sleeps till day, and is waked by 
the dwarf, 

Ferc^>al, Gauvain bas been warned that none but a brave and 
pure knight can break the spell of the enchanted castle or e'icap» 
alive. In traversing the palace, be sees' a beautifn! couch hung with 
bells and tells bis host be wishes to take a seat on it and rest. 
The host warns him on bie life not to do it and adjures him to 
redeem bis promise by going back home. Gauvain protesta that 
this would be to bis sbame, and finally says that at Icast he will 
first Bit on the bed. The other says it is the lié de la mervelie 
wbere no knight bas sat witbout dyi»g, and Icaves hitVi, as be 
does not wîsh to l>e présent at bis deatb. Gauvain, in sitting 
down, shakes the bells and they ring. Immediately the windowfr 
ây open, multitudes of darts and arrows dash in and strike bis- 
shield, without his being able to disoover their source. Tbe 
Windows close, Gauvain removes the darts that bave striick him,, 
and those in bis shield. He is now attacked by a lion, whicb he 
kills. His host retnrns and announees that Gauvain has broken 
the 8[)ell of encbantnicnts. 

Lancelot in prose. Gauvain, in undergoîng adveutures in an 
enchanted castle, passes into a room where he sees a beautiful bed^ 
and" proposes to sleep in it. A girl's voice warns him to put on 
his arms. When he ha" done so and retires, a cry resounds and a 
lance from the next room wounds hîra. He remaîns in lied with 
the lance fixed in his sboulder, sees strange sigbts, oombata a. 
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knight wbo disputes his right to the bed, and eees the Groal. 
Then the storm abates, the Windows close themselves, ail becomes 
-quiet, and Gauvain arises healed of his wounds. 

Arthur in prose. Gauvain conquers a knight in Helaea' palace, 
and slie is supposedly to be the prize of tbe victory. They retire 
tt^tber, but when Gauvaîn's advances liecome too bold, she ringa 
the bells attached to the bed, and a dwarf blows a born. The 
third time this occurs, Helaea' cousin, tbe dame witb the harp, 
âppears, and claimiug fulâlment of the promise he bas made to 
follow her whenever she summous him, leads him away. 

Crone. ■ Gauvain arrives at AlmarfiDa's castle and is ushered 
into tbe présence of the queen, who cornes to meet him and kisses 
faim (" as I hâve read it in French "). Her wonderful beauty is 
minutely described. She is sitting on a beautifui bed, wbich ie 
•enchanted in such fashîon that no one can sit on it witbout being 
disgraced. They are both stricken with love and after supper 
they retire. 80 soon, however, as he approaches her, the sword 
fiies from its sheath, fîses itself aroimd him like a girdle, and 
looseas itself ooly when he promises to wed her. 

Tbe épisode of the enchanted l)ed, both in la Charrette'- and in 
Percevai' occurs in the part composed by Chrétien de Troyes. 
The eartier of hïs forma of tbe épisode (that in la Charrette} is 
simpler and nearer the central idea of the story. It subjects the 
knight only to the test of a single weapon, and extraoeoua dïsturb- 
ances and tests are not mixed with it, as in the Perceoal. In com- 
pensation, however, Chrétien bas added the idea in the Perœval 
that tbe successful cotnpietion of the adventure breaks the spell, 
wbich is no doubt part of the original conception. 

The version of the CkarreUe in prose is aimply that of the 
Charrette in verse with added padding. The prose Lanceloi form, 
on its face, dérives from one of the Charrette forms, more probably 
tbe prose, since it adds the élément of a storm opening the windows. 

The author of the Chevalier à PÊpée not improbably knew both 
of Chrétien's épisodes, but be follows the simpler thread of the 
«arlier oue. The only notewortby resemblance in phraseol<^ is 
also to it. Compare the following lines : 

Charrettez^ Et li fers de la lance passe 
An chevalier lez le costé, 
Si qu' il lî a del cuir osté 
Un i», mes n'est mie bleciez.' 

* Cf. EitL tu de la Fnmee, Tol. SXX, p. 27; 
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ChevaMeri^ Et li brans do fuerre sailli, 
Sel fiprt res a res do costé 
Si qu'il !i a do cuir esté, 
Mes ne l'a pas granment blecié.* 

This passage leaves do doubt that the CkarreUe was the source ot 
this épisode. We should, luoreover, naturally expect it to be drawn 
from Chrétien, as he is mentioned, I. 18, in a way tliat indicates- 
familiarity with hia writÏDgs. 

In tlie' prose Arthur, we find the combination of a maidea 
guarded from a knight by exterior interveDtion which cornes at 
Hie critical momeut. This goes back, in ail probabîlity, to the 
only other existin;; Freiich form of the story with the same idea^ 
the Chevalier à PJEpêe. From the épisode of the enchanted bed in 
the Perceval, however, is added the mention of the beils. Th» 
same combioation, in a form much nearer to the Chevalier à 
rÉpêe, occurs in Heinrich von dem Tuerlin's Cront. The Crone 
is made up almost wholly of épisodes imitated directly from the 
French cycle of Arthur and Heinrich announees' concerning the 
épisode in qoeatiou that it is from a French source, We nave 
hère the exact reproduction of the idea that is in the Chevalier à 
rÉpée, the chastity of a maideo protected by a sword suspeaded 
over an enchanted bed. The German mu9t be imitated eîther fron» 
the Chevalier à l'Êpêe or else from a lost source or variant of it. 
We liave no trace of sucli additional version, nor is there anythiDg^ 
in the Chevalier à l'Êpée which demands its existence, so we may 
conclude with reasonable cerfainty that Heinrich imitated our 
poem. Furthermore, the Crone contains a reflect of the Maiden's 
Choice which seems to hâve been imitated from the Chevalier à 
VÊpée? Now the Crone was composed about 1210' and our poem 
is therefore anterior to that date, 

The bed is but one phase of the many tests recurring in the 
Arthurian epîc for distinguishing the beat knight, One of the- 
most elosely allied is the chair at Arthur's court Jn which the 
knight who would conquer the Graal must sit, and which engulfed 
ail those who tried the adveoture escept Perceval.* 



'11. 698-«01. »1. 8145. ' Cf, iVro, p. 66. 

* Cf. Otlo WHrnatsch, der ManUÎ . , . nebet tiner AhhamJiimg uebtr dU Sagt tout 
IHnkhorn and Mantti und dU QutlU dtr Krone. Bresluu, 1883, 8°, 136 pp. Pp, 
6-6 sud note 1 lo p. 6; Q. Paris, itom. Xll, p. 461, nol«; ^nd Sùl. lit. de la 
Frana, Tol. XXX (lt(88), p. 8B. 

* Perceval, «d. Polvin, l c, vol. VI, pp. 171-172 (Gerbert'B coïKinnation o( ih» 
Fereeval) ; U Bctiian en I*rote de ZH«lan, analyse critique par Ê, Loesetb. Puria. 
18fll, 8= (B. E. H. El., faïc. 82), pp. 242-243, | 311. 



igitizeclby Google 



^Uodee. 63 

The épisode of the uaiden and the ddgs occura in : 
fn The Ckemlier à CÊpée, 11. 861-1191. 

(2) The Vengeance de Roffuîdel ; cf. Measire Gauvain ou la 
Vengeance de Raguidd, edited by C. Hippeau, Paris, 1862, 8°, 

pp. 154-168, 11, 4445—4861. The story, with extracta containing 
aome oorrectiona to the text, by Gaston Paris, HM. lit. de la France, 
vol. XXX, pp. 61-63. It is tlie Vengeance de Raguidel version that 
forms the basis of the rather free translation of tbe épisode in the 
metrical Dutch Roman van Lancelot; cf. W. J. A. Jonckbloet, 
Roman van Lancelot. 'S Gravehage, 2 vol., 4°, vol. I, 1846, 
vol. 2, 1849; vol. II, derde Boek, pp. 89-90, 11. 1305&-13180. 

(3) The Trialan m prose; Bibl. Nat., fonds fr., ms. 291ro. 
b-294ro, b ; cf. fe Roman en Prose de Tristan, le Roman de 
Palamide, et la Compilation de Ruslicien de Pise. Analyse critique 
par E. Loeaeth, Paria, 1891, 8° {B. E. H. M,, faac. 82), pp. 
128-130, §§ 177-178. 

(4) Episode suggestive of the first part of the Maîden and th« 
Hogs occur in Heinrich von dera Tuerlîn, Crone, l. c.,' pp. 128-155, 
11. 10457-12600 (cf. also 11. 4314-5418). 

Analysis of Episodes. Vengeance de Raguidel. Gauvain, with 
bis fricnd Ydeîn, sets ont from court, he taking with him two grey- 
hounds, she, a sparrow hawk. As they corne out of a forest, they 
pass a knight who spurs atler them and, seizing Ydein's bridie, 
demands that she be surrendered to him. Gauvain prépares to 
attack hira, but tbe knight proposes they leave it to her to choose 
vhom she will accomjiany. Gauvain consents, and leaving her 
midway between them, tells her to chooae. She tells him that the 
fact of hia consenting to let her inake tbe choice is proof that he 
loves her no longer, and goes to hia rival. Gauvain is in despair 
for hia honor, for be bas promieed to bring her to Bademagu's 
court, and ourses ail womankind as false. As Ydein départs with 
the knight, she tells him the greyhounds are hers and urges him to 
claim them. He doea so, Gauvain refuses to relinquîsh them with- 
out a combat, Ydein renews her insistence, and the knight pro- 
poses to leave the choice to the dogs. This is refused, they fight, 
and be is killed. Ydein begs to be fot^îven, claiming she had 
sîmply wîshed to test Gauvain's love and prowese. They continue 
to the toumey; as had bcen agreed, Gauvain combats with Druid 
over Ydein, conquers him, but tlien givea up Ydein to him, with 
a warniug not to trust her. 

Tristan in prose. Diuas is deserted by a maiden who elopes 
vith another knight, taking with her two brochets descended from 

' cf. rajira, p. 59. 
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Tristan's dog Hudent. Dînas pursues them and attacks the 
knight, wbo, beginuing to be worsted, says the maidea âoes not 
love Dinas, as he will see if she is permitted to choose betweea 
them. Dînas cooseots to this, thinking the Buperior proweas 
he has dîsplayed will make her choose him, but slie goes to his 
riva]. Diaas follnws tbem aud demanda the dogs, and ou the 
knight's proviug too cowardly to fîgbt to retain them, the maidea 
wishes to retum to Dinas, but be rejects her, She goes ofT with 
the dogs, but he stops her and demands them. She proposes to 
leave the dogs free to choose, he agrées and they go to him because 
he bas been ktnder to tbem. With a comparison of the doga to 
the maiden, he gives her up to the kuight, who, however, has bad 
euough of her oy this tïme, so they both leave her, Dinas return- 
ïng to his caatle, where he recouuts his expérience. 

In no one of its versions eau thîs épisode hâve retained its 
original form. As Mr. Gaston Paris suggests,^ they probably 
came frora an old lay. The Chevalier à PÊpée keepe closest to the 
original idea. In the Vengeance de Ragnidel, with the Dutch 
translation, the real point of the satire is omitted, since the dogs 
are not put to the test. This change was rendered necessary by 
the exîgencies of the main épisode with whieh the writer inter- 
wove tlie Maiden and the Dogs. To save his honor, Gauvain 
muBt recover the maiden,* so the demand on him for the grey- 
bounds is ntilized for regaining possc^îon of her, and the uoflat- 
tering comparisou has to be omitted. The only point in which 
this version is more consistent with the original idea is tfaat it is 
Gauvain' who takes along the dogs, which we may therefore 
suppose to be his in spîte of Ydein's claim.' lu the prose Tristan, 
the insertion of the cboice of the dogs does not compensate for the 
weakeniog of the épisode by the flight of the maiden at its begin- 
ning. Naturally, in this reworking, the dogs hâve been linked to 
Tristan's brochet,' Hudent, and are said to be bracheta descended 
from him. This joining is hère fortuitous, but the réflexion of 
Tristan in tlie two versions of the Folie over the fidelity of Hudent 
bears suob resemblance to the corresponding reflexions in our 
épisode tbat it is not improbable that there is a real relation. 
Compare the following : 

' HUl. lU. de la Fhmee, vol. XXX, p. 63. 

* Cf. 1. 4713, wliich sajs GaiiiTiiii "veut iaguart tl hetla pa." 

' Cf. I. 4768. 



' Cf. prose TrUtan, Le., p. U, i 52; la FolU Iriitan, Rom. XV, p. B72, 1, 492. 
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Ms. Douce, 11. 936-936:* Mvilpar at en chea grant franchise 

E en femme grarttfemiiae. 
Folie Tristan, 11. 626-627 : ' Molt m'as mordre plus bd aanblant 

Que celi cuij'amoie tant. 
Ckev.àrÉ.,n.nO&-n09: -^alvre et amor de chien 

Vait miavx que defeme ne fait, 
Proee TnMan : ' midz vaut de chien la nature et ed plus gentila d, 
plue franche dplua loiaietplus entérine gela TuUure de feme. 

The central tfaought of the épisode, the contraBt of the dog'i 
fidelity with the womao's lack of it, is perfeetly clear in the 

Sassages referring to Hudeat. As respecta the charact«r of the 
oga, Argus* is of course the prototype. 

In Heinrich von dem Tuerlin's Crone' ia a passage paralleling 
that part of the épisode in which the maiden is required to choose 
betweea Iwo Icnights. A straoge knight, Gasozeiti, who claims to 
be Guenievre's true love, ia to combat Arthur to décide the daim, 
hut suggests that instead the question be left to her. She, how- 
ever, décides loyally for Arthur. This épisode seems to be sug- 
gested by the ÏTrench Maiden and Dogs. Since the Vengeance 
de Raguidelf written after Raoïd de Houdaa's Méravgis de Port- 
lesguez* was in ail prohability later thau the Crone, written about 
1210, it is probable that Heinrich's épisode was imîtated from 
the Chevalier à l'Épée. The prose Tristan contains a reproduction 
of the same 'élément of the épisode.' The daughter of Kîng 
Pharamont loves Tristan, and her advances having been repulsed, 
she cries ont and aocQses him of seekîog to do her violence, 
Tristan's friend, Oouvernal, in order to vindicate him, tella the 
king of the princess' love. The king, that he may divine the 
truth, ordains that she shall choose between her cousin Meliant, 
aiready condemned to death, and Tristan, thrcitened with the 
same penalty. At first she chooses Meliant, but when she aees 
that Tristan ïa to be killed, reconsidéra and names him. This lat« 
version, snggeated probably by our épisode, haa been modified by 
the story of the two women claiming the infant before Solomon,* 
or by one of its many variants.* 

' Tritlan, F. Miuhel. London, 3 vol. ; vol. II, 1835, p. 134. 

' Edited by H. Morf, Rom. XV, p. 673. 

■ Loeseth, I. s., p. 129. 

' Odyany, book P, 1. 326 ,- cf. Paris, Bia. lit de la Ranee, Tol. XXX, p. 64. 

" Cf. tttpra, p. 62. 

* Cf. Parix, Hial. lit, de la Fi-anee, toI. XXX, p. 46 ; also aupro, p. 63. 

' Bibl. naL, fondg Inaçid», ta». 334, fo. 32n>-34ro; LoeBeth's eummarr, l. e., 
pp. IS-19, îî 24, 26. 

» I KinçB, Ch. 3, rv. 16-28. 

' For the etOTj se it appean In the Jataka.?, cf. BiuUlutt Birlh StorUê . . . 
tranalated \>j T. W. Bhjs Darida, vol. I, Boston, ISSt^ 8°, pp. 14-16 ; fur th« 
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It seems not improbable that the tenth novel in the second dajr 
of the Decameron, where the wife is left free to choose between her 
husband aod her lover, ia based on the Chevalier à Vapie, 

It is Datural to expect to find in the East a prototype for this^ 
satire on woœen, and the 34th vezii-'s story in the Forty Vezire' 
furnîshes one. A guest at a wealthy Perslari merchant'H house 
sees that his wife eats in the corner out of the same disb as the 
dog, The merehant recounts that hÎ9 wife, wbom he loved dearly, 
repaid him by making friends with one of bis negro slaves, and 
tbat tbey mâde an atteiupt to kill bîm. His d<^ came to his 
re^cue and saved his life. In conséquence, be does not honor the- 
woman above the dog. Hère we hâve tbe wife deserting her 
husband for another and the contrast of her înfidelity witb the 
dog's fidelity. Benfey' cenaiders the Turkbh story as a derlvbte 
of the story in tbe Pantschatantra ' of the Brabmin who gives up 
haif bis life in order to revive his dead wife, The wife, corne ta 
life again, attracted by the singing. of a cripple, makes love to bim 
and attempts to drown ber husband. She tben takes the cripple 
and poses before the king as bis devoted wife, but her true 
husband appears and exposes ber perfidy. Beiifey cites other 
Eastern forms of tbe story,* and also what he considers variants of 
the 34th vezir*s story in later literature,' They bear no resem- 
blaoce, however, to the Maiden and the Dogs. In the Forty 
Vezirs, tbe sixth vezir's story* présents a mucb clos^r parallel to 
tbe Pantscliataiitra forrn than does the 34tb vezir's story. Jésus 
sees a tailor mourning at the grave of his wife and brings her to 
life. Wbîle tbe tailor is gone to get her clothes, she goes off witb 
tbe prince, who happens to pass by and is attracted by her beauty^ 
ezplaining to bim ber condition by saying she bas been stripped 
by a robber. The tailor learns what has occurred, and on his 
complaining to the prince she refuses to rect^nîze bîm as her 
busband, but déclares him to be the robber. He is about to be 
ezecuted, when Jésus reappears, causes tbe woman to die again, 
and the mau to be freed. Keller^ cites tbis story in bis parallels to 

Ohinese Ibru), cf. The Fotk-livrt of China, by N. B. Dennya, London and Hong- 
Kong, 1876, 8°, p. 139 ; for gênerai Tsferencee for ita reappearances and modifica- 
tions, cf. Popttlar JbUn and FieUimt, by W. A. Clonstan, 2 vol., Edinburgh, 1887, 
8°, TOI. I, pi>. 14-16. 

' Tht Hietary qf the Forlv Vêtira, vriUen in 7\irlciiih by Sheykh-Zada . . . done 
into English by É. J. W. Gibb. Londoo, 1886, 8°, pp. 331-532. 

* Pca^chatantra . . . aut dem Sanskrit itebtrfelit mit EinUitang v.nd Ânmtrhmgm 
Ton Tbeftdor Benrey. 2 vol., Leipzig, 1869, 8°, vol. I, p. 443. 

*Idem, vol. II, pp. 303-3f)6, Book 4, taie 5. 

*Jdem, Tol. I, ê 186, pp. 436-442. 

' Idem, vol. I, pp. 444-454. ' l. e., pp. 82-84. 

^ Li Eomaiu da irpt Saga, herauigegebea von H. A. Eeller. Tabiugen, 18S6,. 

8°, p. CI.TX. 
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tbe Widow of Ephesus, and it seema, indeed, that the rcscmblance 
is more than factitious. 

The épisode of the IMPEBIOUS H08T occurs in : 

(1) The Chevali^ à PÉpée, 11. 154-781. 

(2) A canzone of Antonio Pucci, published in (1) PMruriaf 
Siudi di FUologia, anno 2, Firenze 1852, pp. 124-127 ; (2) Rime 
di M. CÂno da Pvtloîa e d'AUn del aecolo XIV, ordïnate da G. 
Carducci, Firenze, 1862, 32°, pp. 460-463; (3) the Riviata dî 
Mhloffta romama, vol. II (1875), pp. 225-226. 

(3) Ad anomymous Italian canzone, published by Prof. Pio 
Eajna in the Z. M. P., vol. I (1877), pp. 382-384. 

(4) Syre Oawayne and the Carie of Garelyle ; iu Syr Oawayne, 
a collection of ancient romance poems, edited by Sîr Frederick 
Madden, London, 1839, 4°, pp. 187-206. 

(5) The Chrle of CarlUe; in Bùhop Percy's Folio Mammcript^ 
edited hy John W. Halea and Fre<lerick J. Furnivall. 3 vol., 8°, 
London, 1867-1868; vol. III (1868), pp. 277-294; also in Syr 
Oawayne, Madden, /. c. (cf. 4), pp. 256-274. 

(6) Oauvain etHumbaut; Bibliothèque de Chantilly, ma. 626^ 
fo. 122-133.' Thia épisode ia on fo. 123vo.-125ro. 

(7) A Rusaian folk-tale, give» by a Wesselofaki, Ritsisla di 
Mhlogîa romama, vol. II (1876), pp. 226-227, who drawa it from 
Aianasief, Race, popol, mssi, nuova éd., III, pp. 521-522. 



Analyaîa of Episodes. Pucd's canzone. A B«niaD seta out at 
random. At evening he reachee a town and inquirea of a youth 
where he can find an inn. He is told tbere is none, for the lord 
of the domain entertains ail strangers who corne, treating them 
royally during their stay, but having them beaten at their 
departure. The traveler dues not on this account hesitate to seek 
quarters there. Tbe lord cornes to meet him, aids him to dis- 
mount, and treats him œoat eourteously. The stranger accepta 
everythîng ofFèred him and doee everything suggested to him. At 
bedtime the host leads him to a handsome bed, where liea his wife, 
and bids him get in. He does so and the host lies down betweea 
them, The next morning he leaves without being disturbed, but 
turna baok to ask why he bas not been beaten. He is told it is- 
because he bas followed the bidding of his host in everything. 

The anomymoua eanzone. In the times of the Round Table, 
" Messer Chalvano," who ia on a journey, sees a eastle, He aaka 
a peasant about it and learns it belonga to a knight who entertains 
strangers well but has them beaten at their departure. Th& 

' Not 1I2-I2S as gîven in Hàt. lit. de Ut fVaner, vol. XXX, pp. 68, 69. 
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remainder of tbe story coiocides with that told in the other can- 
zone except that the wîfe is not mentioned. 

S^e Gawayne and Oie Oarle of Cktrdyle. Daring a hunL 
Gauvain, Ken, and the fiishop of Bawdewyne become eeparatea 
from the rest of the court and «eek shelter with the C^rle of 
Carliste. The porter, wben he cornes to answer the knock, waros 
them they will fare badly. The Carie is uncouth and powerful, 
and gives them a rough greetiog. The Bishop aod Keu each get 
a. buSet from him for maltreatiDg his foal, while Gauvain's kinaly 
treatment wins the Curle's approval. Id respoDse to the Caries 
biddin^, Gauvain throws a spear at his head, entera the bed where 
fais wiie lies, leaves it again, and sleeps with his daugfater. In the 
momiDg the Carie tells Grauvain he has taken an oath that no 
guest who refused to do his bidding should escape alive, but that 
DOW he will abandon the custom. The knights leave, Gauvain 
takiug the Carle's daughter with him. The next day they return 
with Arthur, the Carie îs knîghted, and Gauvain weds the daughter. 

The (hrle of Carlik corresponds very cloaely to the above, but 
there is the important addition that, in the morning, Gauvain, in 
response to the Carle's request, strîkes off his head and thus frees 
him from the eochantment nuder which he has been. 

Oauvain et Humbaid, Humbant proposes to Gauvain on tbe 
road that they pass the nigbt at a neighhoring castle, but warna 
him to observe minntely ail orders of the proprietor. They are 
courteously reœived and Gauvain at the evening meal sîts next 
the daughter of the house. As they separate tlie host bids his 
daughter kiss Gauvain good-night a single tîme. Instead of this, 
Gauvain gives her four kisses, Her father, in a rage, wishes to 
put out the eyes of his guest and to throw him into prison, but at 
the prot«8t of the knights présent consents to pardon the oifense. 
The girl cornes secretly and spends the night with Gauvain. 

In the iÎM«(îan/o/A-(afe, a certain Damiano invites a. neighbor 
to dine, and whenever he hésitâtes to take what ia oSered him or 
do wbat is told him, Damiano gives him a buffet, saying: "In 
another man's house you should obey the host." A stranger 
arrives and does not hesitate to do just as he is told. Damiano, 
hoping to catch him in the end, makes bim varîous gifîs and 
finally offers him a good horse and bids him go away. The 
stranger mounts and spurs the steed saying as he goes : " Blame 
yourself, Damiano ; the Devil cao play a shrewd game." 

This épisode, as seen above, occurs in early English in two 
poems. The earlier is preserved in a manuscript of about 1470,^ 

> HaddeD, 1. 1., p. S44. 
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vhîle the second is a later reworkiDg of the same thème, giving, 
however, the original déDouement.* From thèse two poems we 
cao construct the complète otoiy, whicb has been abridged io the 
Chevalier à l'Êpée. The two Italîan versions hâve direct relations 
with each other, aod each is aiso independentlj lîoked to their 
apparent source,* the Chevalier à PÉpêe. Hence, probably, they 
are both, as Prof. Rajna thiuke,* the work of Antonio Pocoi, 
wbom we know to be the author of one of them, or else go back 
to an intermediate rédaction. 

The Kussian story has the same idea at bottom as our épisode 
and is not improbably in sorae way connected with ît, The inci- 
dent as given in Gauvain et Humbavi is aIso clearly a weakeued 
member of the group. 

In the Chtixdur à i'Épée the épisode of the imperious hoat ia 
interwoven with that of the enchanted bed.* The warning of the 
shepberds to Gauvain might be developed ont of the warning 
given in both of Chrétîan'a bed épisodes, but as in the Chevaiier à 
fÉpée Gauvain is warned, not against the bed, but against hîs 
host, and as the warning is given in the Englîsh versions of the 
imperious host, no doiibt it is a part of this épisode. The lauguage 
of the warning, however, seems to be modeled after that of the 
regret expresaed for Eric as he sets out for the "joie de la eort," 
Compare the following passages : 

Eric et Enide, l\. 5716-5721 : "Hai! haï! Thntmarifm, 

Biaus chevalins, janz et adroùc! 
Certes ne serait mie droiz 
Que ta vie si lost fenist, 
Ne qtie niM enuiz t'aveniet, 
Don b/edez fusses et leidiz." 

Chev. à VÉpêe, U. 160-163 : "Ahi," Jet H uns, " tant marfus, 
Biaus chevaliers, genz et adrois ! 
Certes U neju mie drois 

Que fussiez bleciez ne laidiz." 



I, pp. S8&-3a7. 

» Cf. Z. B. P., I, pp. 38M87. 

* In ihia combinai form it recalls ihe myth în vhich Veiiiis (or some one élue) 
ÏDterfel'eB to prevent the consuiumNlion of a tDarria^e (cf. I^mrliin, L., 'des 
Heiratsvereprechen,' Zeit. f. verg. Lit., I, pp. 13-33; Old Frenih vpn.ion, 'de 
celui qui espogfi l'yniajïe de pierre,' Méim, Woub. frc^ II, pp. 293-313). The 
■noli/of tbis interfereDce is hovSTer qiiïte différent — Ihe clalm to fiilSIment of a 
promise Toinntarilj or ioToliinlaril; made. 
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